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TepMuH «o0Opa3» UCHIONIB3YETCS B Pa3IMYHBIX T'YMaHUTAPHBIX AUCLMILIMHAX, TAKUX KaK
¢unocodusi, MCUXOJOTUSA, ICTETUKA, HCKYCCTBOBEJIEHHUE, IMO3THKA, JHUTEepaTypoBeacHue. B
(¢uI07I0TUU 0 CUX MOP HET YETKOIO OMPENENICHUs 3TOrO MOHATHUS, U Cpelu (PUIIOJIOrOB HET
€AMHOAYUIMS B BOIPOCE O MPUHLUUINUAIBHOW HEOOXOJUMOCTH 3TOr0 TEPMHHA BBUAY
PACIIBIBYATOCTH €ro  OmpejeneHuii’. JIas JNTepaTypoBEAOB TIIABHBIME  (haKTOpaMH
OKa3bIBAIOTCS COJIep>KaTelbHas CTOpOHa o0pa3a, a Takke Hjaes O TOM, 4TO 3TO Ccrnocod
OTpaKeHMsI JEHCTBUTENBHOCTH M 00pa3bl MPEACTaBIAIOT cO00H 00O0OIIEHHbIE MOPTPETHI U
KAPTHHBI ~ 9eTOBEUECKOM  KM3HM°. Cpead  A3HIKOBEIOB  HAONIOIAETCS  TEHICHIIHS
OTOXJIECTBIISATh 00pa3 C TPOMOM, YTO HE SIBJISETCS MPABOMEPHBIM, TaK KaK TPOIl — 3TO HE
Oonee, yueM ynotpeOieHre cI0Ba B IEPEHOCHOM 3HAUYE€HUH, B TO BpeMs Kak o0pa3 HE OTAEIUM
OT OOLIEro CMBIC/IA XYI0KECTBEHHOTO MPOM3BEACHHS . MOKHO MPEAMONOKHATh, UTO 00pa3
ABJISIETCSI CBSI3YIOLUIUM 3JIEMEHTOM, «IIOCPEIHUKOM» MEXJy COJEpKaHUEM TEKCTa M €ro
A3BIKOBBIM BbIpaskeHHEeM. OH o0ecrneuynBaeT HEOOXOAMMYIO KOHIIENITYalbHYIO CBSI3b MEXIY
YPOBHEM SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS (JIMHIBOCTWJIMCTUYECKUM YPOBHEM) M TIJI00AIbHBIM
XyI0YKECTBEHHBIM COJICPKAHUEM JINTEPATYPHOTO [POU3BEICHHS .

OaauM U3 cnocoO0B MPOHUKHOBEHUS B CYTh XYJ0’KECTBEHHOIO 00pasa SIBJISIETCS €ro
U3y4YeHHE B HMCTOpHMYECKOM IutaHe. M3BecTHO, uyTOo moOHsATHE 00Opa3a (QYHKIMOHHPYET B
HCCIIEIOBAHUSX, MOCBAILEHHBIX U3YYEHUIO UCTOPUH JIUTEPATYPHI, B KOTOPBIX BBICKA3bIBAETCS
MBICIIb O TIOBTOPSIEMOCTH B JINTEPATYPHBIX IPOU3BEAECHUAX 00pa3oB, MOTHBOB, CIOXKETOB U
TimoB’. Kakaask HOBas MOSTHUECKAas SM0Xa IMO-HOBOMY MHTEPIPETHPYET yXKE H3BECTHBIC
oOpa3bl, mpeasiarasi UX HOBble MoauduKanuu U KoMmOuHaIuu. «Bcs paboTta mo3THUECKUX
IIKOJI CBOAMTCS, B YACTHOCTHU, TOPa3a0 OOJbIIE K PACHOIOKEHHIO 00pa30B, UeM K CO3JaHUIO
ux»°. VIMEHHO y3HABaHHE 3HAKOMOTO 00pasa B €ro HOBOM BOILIOMICHHH JOCTABIISIET
HaCJIaKJICHUE YUTATENIO.

B mocnegnee Bpems m Ha 3amane, U B Poccum ycwimics MHTEpec K BOIpocaw,
CBSA3aHHBIM C MEXaHU3MaMU IMOPOXKIAECHUS MeTaOpUUYECKUX CTPYKTYp, € MpeoOpazoBaHUEM
MEHTaJbHBIX KaTeropuii B A3BIKOBbIE B Ipolecce MeTadhopUyecKoro OToOpaKkeHus
neiicrButenbHocTU. JIK. Jlakopd m M. J[KOHCOH MpUXOIAT K BBIBOLY O METa(OPHUUHOCTH
YeJIOBEYECKOr0 CO3HAHUS, KOTOpas NpOSBIAETCA B IOBCEJHEBHOM peud MpU MOMOIIU
yerosBimmxcs MeTadop’. ToBopst 0 MeTahOPHIHOCTH MBIIIICHHS U S3IKA YeT0BEKA, KOTOPHIA
CKJIOHEH K ONHCAaHUIO pealuii OJHOM >KU3HEHHOW cdepbl MOCPEACTBOM €AMHHUIl U3 APYTHX
chep, oHu BBOAAT TepMuH “‘Metaphoric concept/conceptual metaphor” (kouuenrtyanbHas
Metadopa). DTo Hekas aOCTpaKTHAs AaHAJOTHS, CYIIECTBYIOIIAs B TMOHATHIHOW cHCTEME
Hocutened s3bika. Ilo aHamorum ¢ OOBIAEHHBIM SI3BIKOM, CYIIECTBYIOT KOHUENTYaJbHbIE
MeTadophl U B MOHATHITHON CHUCTEME s3bIKa MO033UU. B TO Bpemsi, Kak Jyisl PyCCKOM MO33UHU
ObUIO TPOBEACHO [JETAJIbHOE HCCIEAOBAHME KOHIENTYaJdbHBIX MeTadop, aHTIUHCKUN
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MaTepHan B TAKOM IUIAHE HE M3Ydaics, eclii He cuntaTh Kuurn Jlakodda m Teprepa®,
KOTOpbIE, OJJHAKO, HE pacCMaTpUBaIM KOHLENTyalbHble MeTadopbl B IuaxpoHuu. OcoOeHHO
BXXHBIMU I TAHHOW JuccepTanuu sBistorcs padorsl H. B. HaBHOBHqg, KOTOpasi, U3y4uB
OOLIMPHBIN MaTepuan S3bIKa PYCCKOW MO33MM, BBIABHHYJIA TE3UC OO0 WHBAPUAHTHOCTHU
CJIIOBECHOTO mo3TH4eckoro obpaza. CormacHo ee Teopuu, 3a KaXKIbIM 00pa3oM CTOUT
OIpe/ie/IEHHbI MHBApUaHT, MOJIENb, WM NapajJurma, craBsuias oopas3 B IPYIITy CXOJHBIX C
HUM 00pa3oB. TepmMuH «mapaaurma o0pasza» HCIOJB3YETCS €10 B JBYX 3HAUEHUSX: Kak
«MHBApUAHT psJa CXOAHBIX C HUM 00pa30B, KOTOPBIM COCTOUT U3 JBYX YCTOMYUBBIX CMBICIIOB,
CBSI3HHBIX OTHOIICHHEM OTOXJICCTBICHHS» . M KAK «MHOKECTBO OOPa30B, B KOTOPBIX ITOT
MHBApPHAHT peamm3yercs»’ . IIOCKONbKYy BTOpOE OMpEACICHHE OONbIIE COOTBETCTBYET
OOLIENPUHATOMY MOHUMAHUIO TEPMHUHA «IapaJurMay, B JaHHON AMCCEPTALMU HCHOIb3yEeTCs
MMEHHO 3TO OIpe/eJeHue, HO B CJIETKa M3MEHEHHOM BHJE: «IapaaurmMa olpaza — 3TO
WHBapHaHT o0pa3a (WM KOHIeNTyajdbHas MeTadopa) B COBOKYIHOCTH CO BCEMHU €ro (ee)
peanu3anusMu B MIOITUYECKUX TEKCTaX).

Pedepupyemass aucceprauus TMOCBAIEHA UW3YYEHHIO PEUYEBBIX pENpe3eHTALMM
napajgurm oOpa3oB B UX UCTOPUUYECKOM Pa3BUTUM HA MaTepHalie aHTJITUHCKON U aMePUKAHCKOM
no3’3uu. B nmaHHON pabore genaercs TNOMbBITKA MPOCIEAWTH Pa3BUTHE  OOpPa3HBIX
npeacrapieHnid, cBs3aHHbix ¢ noHstusamu JKU3Hb, CMEPTD, JIKOBOBb, nexamumu B
OCHOBE JII000# KyJlbTYphl, B aHIIOA3BIYHOM Mo33uu. Korja Ta wnm mHasg mapaaurma obpasa
MOSABUJIACh B  AHIMVIMMCKOW TO3TUYECKOW KapTUHE MHUpa, KaKHe€ KAudeCTBEHHBIE H
KOJIMYECTBEHHBIC U3MEHEHMS NPETEPIEIN A3bIKOBBIE BBIPAKEHUS NapaJurM Ha NPOTSKEHUH
BekoB? OAHON W3 NPHUYMH, MOYEMY HMMEHHO 3TH TOHATHUS ObUIM BBIOpAaHBI JUIS JaHHOTO
UCCIIEIOBaHUs, SIBISETCS MX €MKOCTb M (uiIoco(ckas HAChIIIEHHOCTb, YTO 3aCTaBIIIIO
MO3TOB Pa3HbIX 30X 00pamarbcsi K TBOPYECKOMY OCMBICIEHHUIO 3TUX HENPEXO X
ABJICHUU. [[pyroil mpuYMHOMN ABISETCS TO, YTO HE CYIIECTBYET OOBEKTUBHOM TOUKU 3pEHUS Ha
NpUPOAY JKU3HHM, CMEPTH M JIOOBM B CHUJIYy aOCTPAaKTHOCTHM M3Yy4YaeMbIX MOHATHHA. ITO
OTKpPBIBAET IMOITAaM IIMPOKOE MOJIE JUI PACCYKIACHUM, NMPOBEICHNS aHAJIOTUN M Iapajuiesen
IIpU TONBITKE OCMBICICHUS 3TUX SIBIEHUU. B padoTe 3TH TpW MOHATHS paccMaTpUBarOTCS
BMECTE, TaK KaK UX OYEHb TPYJHO OTIEIHUTH APYT OT JApyra, OHU (paKTUYECKU HEpa3[eUMBbl.
CymiecTByeT HeEMaNO MOITUYECKUX KOHTEKCTOB, KOT/Ia BCE TPU MOHATHS BCTPEYAOTCS BMECTE,
B OJTHOM WJIM COCETHUX MO3THYECKUX CTPOKAX.

AKTYaJIbHOCTBb JMiccepTaluu  OOyCIIOBJEHA CIIO)KHOCTBIO M HEHUCUYEPIIAEMOCTHIO
npeanMera ucciaenaoBaHus. OTCyTCTBHE €IUMHOrO OOUIENPUHATOrO OIpeneieHus obpasa
IIPUBEJIO K ITOSIBJICHUIO HOBBIX TOYEK 3PEHHs HA BONPOC O €ro cymHoctu. Hecmorps Ha
oOuKe MoJX0JJ0B U PaKypCOB UCCIEI0OBaHUS 00pa3a, caMo 3TO MOHSATUE BCE €IE HE ABIISETCS
70 KOHIIa M3y4YeHHbIM. Jlymaercs, 4To MOJAXOJ K M3YyYEHHUIO MO3TUYECKUX O0pa3oB C TOUKHU
3peHusl mapaaurM oOpa3oB WM WHBAPUAHTOB, CYIIECTBYIOIIMX B MOHATHMHON MOATHYECKON
KapTUHE MHpa, a TaKKEe HUX PACCMOTPEHHE B JIMAXpPOHUMYECKOM IUIaHE IO3BOJUT TIIIyOxke
MPOHUKHYTH B CYyTh 3TOTO SBJICHUS.

HoBu3Ha 1aHHOro Mcciieq0BaHUS COCTOMT B TOM, YTO B AHIVIOSI3BIYHOM MO33UU ObLIU
BbIIENIEHBl OOpa3Hble aHAJIOTMH, CBSA3aHHbBIE C MOHATUAMHU <GKU3HBY», «CMEPTH» M «JIIOOOBBY,
KOTOpbIE BIIEPBBIE MPEJCTAaBICHbl KaK MapaaurMbl oOpa3oB. HOBbIM siBisieTcs M TO, 4TO
napajurMbel TMO3THYECKUX 00pa3oB (BKIIOYAIONIME KOHUENTyalbHble MeTadopbl U UX

® Lakoff G., Turner M. More Than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor. — Chicago — Lnd., 1989.
® Magnosuu H. B. CnoBaps modTHueckux o6pa3oB. B 2-x 1. — M., 1999; ITasnosuu H. B. SI3p1k 06pa3os.
[Mapagurme! 06pa3oB B pycCKOM MO3THYECKOM si3bIke. — M., 2004.

' MTapnosuu H. B. SI3b1k 06pa30B. [TapaaurMer 06pasoB B pycCKOM MOITHYECKOM s3bike. — M., 2004, ¢. 14.
" Tam xe. — C. 53.



MHOTOYHCIICHHBIC TMOATHYECKHE peanu3anuu) ObUIM W3Y4YeHBI C TOYKH 3pPCHHUS UX
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, T. €. B auaxpoHuu. CienaHa TMOMBITKA ONPEACTUTh UCTOYHUKU
JaHHBIX yMNoA0ONeHH W acconuanuii. B pesynprare wucciegoBaHusi ObUIM  BBISIBJICHBI
OCHOBHBIC TCHJICHIIUU UCTOPUICCKOTO PA3BUTHS OOPA3HBIX aHAJIOTHUN C YIIOPOM HA H3MEHEHUS
B SI3BIKOBOM BBIPKEHUHU U3YYaeMBIX MTapaJIUTM.

TeopeTnueckasi 3HAYUMOCTB HACTOSIIIEH PaOOTHI 3aKITIOYACTCSI B TOM, YTO, UCIIOJIB3YS
JOCTHKEHUSI KOTHUTHUBHOM JIMHTBHCTHKH, OHAa BHOCHUT BKJIAJl B MCTOPUYECKYIO IMOATHKY, B
JUHTBOIIOATHKY M TEOPHUIO MOATHUYECKOTO si3bika. HaMeueHbI IMmyTH KaTeropusaiud B M033UH,
CBEJICHUS OOIIMPHOTO MaTepualia 00pa3HOW peud K OrpaHUYCHHOMY HaOOpy MHBapHUaHTOB. B
pe3yJIbTaTe MPEANPUHATON B PabOTE MOMBITKH OKHHYTH IMOA3UI0 «B3TJISIIOM CBEPXY» OBLIO
MPOCIICKEHO COOTHOMIEHNE UHANBUAYATHHOTO W TPAJAUIIMOHHOTO B TIOI3HUH.

IMpakTHyeckasi HEHHOCTh PAa0OTHI 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO B HEH MOKA3aHBI HOBBIC
paKypchl U3YUYEHUS MTOA3UHU, YTO MOKET 000TaTUTh M PACITUPHUTH METO]I JIUHTBOIIOATHIECKOTO
aHaym3a. [lorydeHHbIe BBIBOJIBI MOKHO HCITOJIB30BATh B JICKITUSAX TI0 JIMHTBOTIOATHKE, & TAKKE
Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHSX MO HHTEPIPETANU TTOITUICCKUX TEKCTOB.

IIpeameroM wucClIeIOBaHUS SBISIOTCS TMPOW3BEICHUS AHTIUHCKAX M aMEPUKAHCKUX
MO3TOB, CoJIepKaIre 00pa3HbIe MPEACTABICHUS O )KU3HHU, CMEPTH U JIFOOBH.

OO0beKkT uccrneoBaHUs — MapaJurMbl 00Opa30B, CBSI3AHHBIC C TMOHATHIMHU <OKU3HBY,
«CMEPTh», «ITF000BBY C TOUKH 3PEHUS UX MPOUCXOXKICHUS U PA3BUTHSI.

Ieap HAaCTOAIIETO WCCIICOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI MPOCICAUTHh PA3BUTHE
napagurM  o0pa3oB, OTHOCSAIIUXCS K TMOHATHAM <«OKU3HB», «CMEPTh» M <«JT1I000BB» B
AHTJIOSI3BIYHOM TT0I3WH, HA IPOTSHKEHUN HECKOJIBKIX BEKOB.

B cBs13u ¢ 3 THM BBIIENSIETCS HECKOJIBKO KOHKPETHBIX 3a/1a4:

1) ompenenuTh KOHIENTyalbHbICe METa(oOpbl, CBSI3aHHBIC C MOHATUAMHU <(OKHU3HBbY,

«CMEPTh» U «JTF000BH» B aHTJIOS3BIYHON TT0I3HH;

2) YCTaHOBHUTbH COOTHOIICHUE MEKIY HUMH,

3) BBISIBUTH UCTOKH 3THUX aHAJIOTHH;

4) ompenenuTh, KaKUe MapagiurMbl HCUYE3IH U3 TI0I3UH, @ KAKUE OCTAJIUCH;

5) BBISICHHTH, B KAaKOM HAalpaBJICHUH Pa3BUBAJIOCh  S3bIKOBOE  BBIPAKCHHE

paccMaTpUBaeMbIX KOHIENTYalbHBIX MeTapop W Kakhe CpEeICTBA  S3BIKOBOTO

BBIPKEHUS OBLIH MPe0OIa afoIIMMK B TOT WM HHON TIEPHOT;

6) mpocienuTh, Kak MEHSUIOCh OTHOIIGHHE K MapagurMaM oOpa3oB M KaKHe

OIICHOYHBIE KOHHOTAIUYA OHH MPUOOPETAIN HA TPOTSHKEHUU BEKOB.

[TocTaBneHHble B JTUCCEPTAIIMOHHOM WCCJCJAOBAHWM BOMIPOCHI HU3YYAOTCS HA
MaTepuajie TapajurM o0Opa30oB B CTUXOTBOPHBIX MPOM3BEACHUSIX AHTIUHCKHX U
aMEPUKAHCKUX TIOOTOB PAa3HBIX 3IMO0X. BpeMEHHOW MPOMEKYTOK, K KOTOPOMY OTHOCSTCS
W3YYCHHBIE ITOATHYECKHE TEKCThI, OXBAaTHIBAET OOMIMPHBIA IUIACT AHTJIMACKOW TIOJ3WH,
HauyuHas ¢ cepeaussbl 14 Beka u 3akaHuMBas HadajaoMm 21 Beka. Cpenn mpoaHaNIM3UPOBAHHBIX
TEKCTOB Tpou3BelieHUs] OpuTaHCKMX mModTOB Tomaca VYaiierra (1503-1542), Damynna
Crnencepa (1552-1599), Yunesama Illekcnmpa (1564-1616), Yuibsama Bopaceopra (1770-
1850), Tomaca Mypa (1779-1852), dxopmxa ['opnona baiipona (1788—-1824), Ilepcu bumu
Mlemmu (1792-1822), Jlxona Kwutca (1795-1821), Anbdpena Tennucona (1809-1892),
Pobepra bpaynunra (1812-1889), Mateto ApHoabaa (1822-1888) u np. Matepuan Takxke
BKJIIOYAET B ce€0s1 MPOU3BECHUS U3BECTHBIX aMEPUKAHCKUX M03TOB: Darapa Anana [lo (1809-
49); T'enpu Bopacsopra Jlonrdemto (1807-1882); Yonra Yurmena (1819-1892); Pobepta
®pocra (1874-1963) u np., a TaKKe HEKOTOPblE CTUXOTBOPEHUS COBPEMEHHBIX
MaJIOU3BECTHBIX OPUTAHCKUX U aMEPHKAHCKHX aBTOPOB. KpoMe MOo3THUECKUX MPOU3BEICHHMA



16-20 BB., MCCIEOBAICS TAKKe MaTephan BHOIMH™ W HeKoTopble mpomsseaeHus J[xedpu
Yocepa. B KkauecTBe HCTOYHHMKOB IO3THUYECKUX TEKCTOB, BBIOpAaHHBIX JJIs aHalW3a,
HCIIOJIb30BAJIMCh PA3/IMYHbIE AHTOJOTMM M COOPHUKHM IPOU3BEACHUN OTIENIBbHBIX IMO3TOB, a
TaKK€ HUHTepHeT-pecypchl. Kpome TOro, wu3ydeHHI0 TMOJBEprajcsi TOT Hay4HO-
(¢uIoI0rMYECKUil anmapaT, KOTOPbIM CHA0KE€HbI MPOU3BEIECHUS KIACCUYECKOW JUTEpaTyphl:
«KOHKOpAAHCh», KOMMEHTAPUH, CIIOBAPH LIUTAT U T. M.

IToJ105keHnsi, BBIHOCHMbIE Ha 3alUTY:

1. Hcroku OOnpIIMHCTBA MapagurM oOOpa3oB, CBSI3aHHBIX C MOHATUSAMHU «KU3HB» U
«CMEpTh», ClelyeT UcKaTb B bubmuum u aoxpuctuaHckod Mu@onoruu. XoTs MOSBICHUE
ananmorui JXUBHbB=TEATP u XU3Hb=UI'PA TpaguunoHHO CBSI3bIBAC€TCS C TBOPYECTBOM
[lexcnupa, MOKHO HPEANON0XKHUTD, UTO 3TH YI0100eHus (110 KpailHel Mepe, NepBOE U3 HUX)
3apOJIMIINCH €llle B AMOXY aHTHUYHOCTH. OOpa3Hble MpPEACTaBICHUS O JIOOBU BOCXOJAT, Kak
MpaBUJIO, K aHTUYHON MU(OJIOTHH U JTUPUKE, a TAKKE K CPEITHEBEKOBOU MMO33UU.

2. VnBapmaHThl mapagurM oOpa30oB MOTYT NPEACTABIATH W3 ce0s HE TOJBKO
metadopuueckue  ynompoOnenust  (Hampumep, JKU3HB=TEATP, @ CMEPTb=COH,
JIFIOBOBb=FOJIE3Hb), HO 51 METOHUMHYECKHE CONMKEHUS (Hammpumep,
CMEPTB=TEMHOTA, JIIOBOBb=BO0JIb). B nocnenxnem ciyyae He NPOUCXOIUT CPAaBHEHUS
MOHSATUN U3 pa3HBIX 00JACTEM, HIEMEHTHI aHAJIOTUI OTHOCSTCSA K OJHOW 00J1acTH, HAIIpUMED,
TEMHOTA U 00JIb SIBJISIFOTCS MPU3HAKAMM, TI0 KOTOPBHIM MOKHO CYAUTb O MOHSTHIX «CMEPThY U
«J1000BB» B LIEJIOM.

3. HccnemoBanme BBISBWJIO CIEAYIOUINE TEHICHIWHA HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS
paccMOTpEHHBIX 00Opa3HbIX aHAJIOTUM: Ooclla0leHne WM MOJIHOE UCUYE3HOBEHHE PEIMTHO3HBIX
koHHoTauui (kak B caydae ¢ JKWU3Hb=BPEMJ, XU3Hb=IIYTh, CMEPTb=COH),
konkperuzanuo, (KU3Hb=IIYTb wu «xusup=nytemectBue», CMEPTb=COH wu
«voruna=noxe», JIIOBOBb=BOJIE3Hb wu «i060Bb=0e3ymue»), neramusanuio (B
konnentyaieHoir meragope CMEPTB=COH mnosBisitorcst cHoBunmeHus (“‘dreams”), a
XUN3Hb=TEATP peanusyercs He TOJBKO C MOMOIIBIO ciioBa “‘stage”, mo u “actor”, “play”,
“curtain” mw T. m.) u dBdemuzanmoO (HapUMeEp, KOrJa MOATHYCCKUHA CHHOHHM «CMEPTH»
“darkness” 3amensiercst crmoBamm “‘night”, “twighlight”, “the end of day”, numeHHBIMH
OTpULATENbHBIX KOHHOTAUH).

4. Pa3HOoOOpa3ue S3bIKOBOIO BBIPAKEHMSI MapajurM 0O0YyCIaBIMBAETCS IOSBICHUEM
CUHOHHMMOB CYIIECTBUTENILHOTO, BBIIOJHSIOLIETO POJb MPAaBOrO 3JIEMEHTAa KOHILENTYalbHON
Metadopsl (Hanpumep, B ciaydae ¢ mapagurmoi JIOBOBb=BOJIb 3T0 cuMHOHHMMBI CiOBa
“pain”: “torment”, “smart”, “agony”, “ache” u T. 1.), pa3IU4YHBIX aTPUOYTUBHBIX COYCTAHUH,
IJIaroJbHBIX KOHCTPYKUMH, TpONOB M (UIYp pedud, BKIOYalouXx B cebsa meradopy,
METOHHMMIO, UPOHHUIO, TIepru(Ppasy, OKCIOMOPOH; a TaKKe 00eCHedyMBaEeTCs 32 CUET HESIBHBIX
CHoCcOo00B CONMIKEHUS JIEBOTO U MPABOI0 AIEMEHTOB aHAJIOTHH.

5. OrtHolleHHE TO3TOB K TOW WM HMHOM mapagurMe oOpa3za MOKET BBIPAXKaThCs C
MIOMOUIBI0O BOIPOCUTENbHBIX MM OTPHUIATENBHBIX KOHCTPYKUMH. B mepBoM ciiydyae mo3Tel
MOJIBEPratoT COMHEHHUIO TPAAULIMOHHOE YIOJ00IeHHE, BO BTOPOM CIIyyae OTPULIAIOT ero (Kak,
Hanpumep, nosrecca 20 B. Mapu ®pail, A1 KOTOPOIl CMEPTH HE COH, a CIAUSHUE C IPUPOIOH).
OOpa3Hble TPECTaBICHUS O «IOO0BU» KaK «0OJIE3HW» U «IOTepe CBOOOABD» CO BpeMEHEM
CTaJId NpUOOpeTaTh IOMOPUCTUYECKYI0 OKpackKy. HacmenuinmBoe oTHoumieHMe K 0oiw,
npuunHaeMon crpenamu KynuaoHa, oOHapyKMBaeTCsl yK€ Ha paHHMX 3Tanax (HauuHas ¢
[exkcnupa). Peanuzamuss mnapagurmel  JIOBOBb=IIOTEPA CBOBOJbI pasznuuna B
«MYXKCKOM» U (GKEHCKON» IO0A3UHU: €CIM MY KYMHBI B OOJIBILION CTENEHU UIPalOT B MOTEPIO

2 BbI1 HCTONB30BAH AHTIMICKHI nepeBo; brubnuu, u3BecTHBIN Mo/ Ha3BaHueM bubnus kopons Skosa (The
Authorized Version), Beienimmii B 1611 1.



CBO0O/IbI ((TUICHHUKOB» U «PadOB»), TO KEHIIUHBI-TIOATHI MUIIYT O HACTOAIIEH 3aBUCUMOCTH
OT MY>KYHH, 0OCOOEHHO B Opake.

6. IlpoBeneHHoe McciemOBaHUE TIOKA3aJI0, YTO 3HAHUE O TOM, OTKY/Ia BOSHUKIIN U KaK
Pa3BUBAIIMCH KOHIENTyalbHbIe METa(dOpPhl, CBSI3aHHBIC C MOHATHIMHU <OKU3HBY», «CMEPTh» U
«1I000Bb», MOXKET O00OTaTUTh METOJl JIMHTBOMOATHYECKOTO aHanu3a. M3ydeHuwe mnapagurm
00pa3oB B AMaXpPOHUU MO3BOJIIET PACCMATPUBATH MOAITUUECKUN TEKCT HE U30JUPOBAHHO, a KaK
4acTh IIOATUYECKOM Tpaaunuu. Takod TMOAXOJ TOMOTaeT OLEHUTh COOTHOUIECHUE
WHJIUBUIYAJIbHOTO U TPAJUIMOHHOTO B TO033UHU, IIy0Xe MPOHUKHYTh B XYJI0KECTBEHHOE
CoJIep/KaHue TEKCTa.

CtpykTypa pab6ortbl. [luccepraius COCTOUT U3 BBEACHMUS, MATH TJIaB, 3aKIIOYCHUS U
oudnuorpadumu.

Bo Beenenum ompenensercs tema pa®oThl, (OPMYJIHUPYIOTCS LEIH HCCIEIOBaHUS,
CTaBSITCSL €ro 3aJaud, OMPEACNAIOTCS OCHOBHBIE TEPMHHBI U TOHATHS, HCIOJIb3yeMbIC B
JUCCePTaIuK, OOBSICHSIETCS aKTyalbHOCTh, HAy4YHasi HOBU3HA, TEOPETUUECKAsl U MPAKTHYECKast
3HaYUMOCTb pPa0OTHI.

B TaaBe 1 «OO0pa3 Kak CBA3YWOIIMH 3JIEMEHT IOITHYECKHX TEKCTOB,
of0ecrneynBaOIIUii HeNMPEPLIBHOCTL JUTEPATYPHOH TpaauuMm» 1aercs o030p padort, B
KOTOPBIX JEJIaINCh MOMBITKU MPOCIEAUTh Pa3BUTHE 00pa30B, MOTHUBOB, CIOKETOB M THUIIOB B
pamMKax CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOIO MOIX0/1a K TuTeparype. B uccienoBaHusx Takoro poja
BBICKA3bIBACTCSI MBIC/Ib O TOBTOPSIEMOCTH B JUTEpaType oOpa3oB U MOTHUBOB, KOTOPBIE
3aMMCTBYIOTCSI C HEKOTOPBIM MEPEOCMBICIEHUEM U3 OJHOM 3IMO0XHU B JApyryro. Yaie Bcero 3tu
cTapble 00pa3bl 3a0bIBAIOTCSA, HO €CJIM HAa HHUX MOSBIAETCS «HApPOJONMOITUYECKUH CIIpOC,
TpeGOBaHIE BPEMCHH» >, OHH IOSBISIIOTCS CHOBA, 4eM H OOBSCHSCTCS JIMTEPATYpPHOE
OOHOBJIEHHE HEKOTOPBIX CIOKETOB, MOATHYECKOE O(OpMIIEHHE CTaphiX, AABHO 3a0BITHIX
JIETEH/]I, TaKuX, Hanmpumep, Kak jerenaa o daycre wim croxer o Jon-Xyane. [losBnenue u
pa3BUTHE B JIUTEPATYPE Pa3HBIX HapoJ0B Opoasunx cioxkeToB A. H. BecenoBckuil oObsicHsIET
«COOMPaTENbHOCTBIO» U «OJHOMEPHOCTHIO» TICUXUKHA TEPBOOBITHOTO  UYEIOBEYECKOIO
oOmiecTBa, KOTOpasi, OTpa)kash YeJIOBEUYECKOE MHUPOBOCHpPUSTHE, Mopoausia Habop
pacrpocTpaHeHHbIX cxeM u dopmyn'’. TloclaeaHHe ¢ TEUCHHEM BPEMEHH 0OOOIIAINCh U
CTAHOBUJIUCH CUMBOJIAMH.

HIBseiinapckuii ¢unocod K. I'. FOHT, mbiTasch OOBSACHUTH NPUPOAY HEIOBEYECKOTO
BOOOpa)KEHHUSI, BBIABUHYJ TEOPUIO O CYIICCTBOBAHMHM MOJENICH, CXEM WIH apXETHUIIOB,
HaxOJAIIUXCA B TIOJICO3HAHUY JIFOJICH, UCXOJI U3 UJICHTUYHOCTH U OOIIHOCTH 3TUX apXETUIIOB
CO3HAHUS JUIsl BCEX BpeMeH M HapojoB. lloHsTue «apxetum», KotopeiM omepupyer HOHT,
O3HayaeT MepBUYHbIE CXEMbl 00pa3oB, BOCIPOM3BOAMMBIE JIIOJBMU OECCO3HATEIBHO U
3aJI0KEHHBIE B UX BOOOpaXEHUU. APXETUIBI, «IIOBTOPSIONIUECS HA TPOTSHKEHUH HCTOPHHU
Be3Je, I7ie CBOOOAHO IEUCTBYET TBOpUECKas q)aHTa:;H;I»lS, sipyYe BCETO BBISBIISIIOTCA B MU(Dax U
BEPOBAHMSX, B IPOU3BEICHUSAX JTUTEPATYPhI U UCKYCCTBA, B CHaX U OpeqoBbIX (paHTa3USIX.

UccnenoBaTenu, npITaBIIMECsS MPOCIEIUTh Pa3BUTHE OOpa30B Ha MPOTSKEHUU BEKOB,
gacto obpamanuch kK Mudy (A. A. Ilore6ns, E. M. Menetunckuii, K. I'. FOnr, A. ®. Jloces).
Mu¢ oxas3piBaeTCsi HE TOJIBKO HCTOYHHMKOM IO3THYECKOHM OOpa3HOCTH, HO M OCHOBHOU
MPEANOCHUIKON M MPUYUHON BO3HUKHOBEHHUS 00OpPa30B B MO33UU. Y TBEpXkKIasi, 4TO MUGPOIOTHS

3 Becenonckuii A. H. Ucropuueckas moatuka. — M., 1989. — C. 56.

" «Kakoii-To HeMenKuii SPYAUT MOCBITHII 0COOYI0 MOHOTrpaMI0 OHOM MOATHYECKOM (POpPMYIIe, IPOCICIUB e
OT HApOJHOI TEeCHM 10 HOBBIX MpOsiBICHWIT B m3simHoW juteparype:Wenn ich ein Voeglein waer! <uem. O,
ecnu Obl s ObUT ITHUKO# > Takux Gopmyn mHoro” [BecenoBckuit A. H. Ucropuueckas nmostuka. — M., 1989. —
C.57].

 YOur. K. I'. Apxerun u cumsoin. — M., 1991. — C. 192.



KaK BUJ[ MBIIUJICHUS U MPOIYKT O0€CCO3HATEIBLHOTO MO3TUYECKOTO BOOOPAXKEHHSI COCTABIISIET
«MOYBY M apceHajl paHHUX (OpM Kak pEIUruH, TaKk U nov3mm» °, E. M. Menerunckuit
paccMatpuBaeT MU( B aCIEKTE MPEAbICTOPUH JIUTEPATYPHL.

Teopuss 00 OYEBUIHON TMOBTOPSIEMOCTH KaK OCHOBHOM «JIBUTATElie» PpPa3BUTHUS
JUTEpaTypbl 3acTaBWiia YYEHBIX OOpaTUTh BHHMAHHE HE TOJBKO Ha IMOBTOPSEMBIE B
auTepaType CIKeThl W MeTadopbl, HO U Ha IUTATBl W aJUTIO3UH, KOTOPBHIE MOXKHO
paccmaTpuBaTh KaK CBA3YIOIIHE 3JIEMEHTHI MEXIy TEKCTaMU Pa3HBIX 3MO0X U *KaHpoB. Tak, JI.
B. [lonyOuyenko, HanmpuMmep, U3y4aeT LUTATHl U AJUIIO3UM B paMKaxX HaIpaBlICHUs, KOTOPOE
MoJlyyaeT Ha3BaHUE «(Quiojornueckass TOMOJOTUS». OTO HaNpaBJCHUE 3aHUMACTCS
M3YUYEHUEM XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB C TOUKH 3PECHHS UX UHBAPUAHTHOCTH, HETIPEPHIBHOCTH,
a TaKXke TOXKIECTBEHHOCTH W pa3nuuus. TEpMUH «TOIOJOTHS» 3aUMCTBOBAH €K W3
MareMaThKd. MaremaThdeckas TOMOJIOTHS HM3y4aeT T€ CBOWCTBA CHUCTEMBI, KOTOpBIE HE
MEHSIIOTCS TIPU €€ MPeoOpa3oBaHUU: «IPEIMETOM MATEMATHUYECKOW TOMOJIOTHU SIBISETCS TO
MOCTOSSHHOE, YCTOMYMBOE U OTHOCHUTEIBHO HEU3MEHHOE, UYTO XapaKTEPU3YET TOT WIJIM WHOU
00BEKT M 00eCleUrnBaeT €ro OTHOCUTEIBHYIO TOXJIECTBEHHOCTh CaMOMy ceOe Ha pPa3HbIX
JTamnax pa3BUTUS BO BPEMEHU H HpOCTpaHCTB€>>17. K ¢unonoruu 310 moHsATHE NMPUMEHHMO
MOCTOJIBKY, IMOCKOJIBKY Ha pPa3WYHbIX YPOBHSX HCCIEIOBAHUSA 3/I€Ch TAKXKE MPUXOIUTCA
CTaBUTh BOMPOC 00 MHBApUAHTE M BapuaHTaX. BeIIENsI0TCS 1Ba OCHOBHBIX THIIAa MHBApUAHTA
B (pUJIOJIOTUM: WHBAPUAHT-TIPOTOTHUI, TIOHUMAEMbBIA KaK peajbHO CYIIECTBOBABIIMM MPEKIE
MPasi3bIKOBOM 3JEMEHT, U MHBAPUAHT-KOHCTPYKT, T. €. aOCTpakTHash MOJielb, CO3JaBacMasi
MyTEM OTBJICYEHUSI OT peasbHBIX (HaKTOB si3biKa. VIHBapmaHThl 00pa3oB, paccMaTpuBaeMbie B
JAHHOM JucCCepTalMu, OTHOCATCS KO BTOpoMy tumy. OHU o00pa3yloTcs B pe3ysbTaTe
HaOMIOJIEHUN HaJl KOHKPETHBIMH TMOSTUYECKUMHU 00pa3aMud U BOCXOXKJEHUS OT YpPOBHS
«GKMBOTO CO3EpLAHMS» IOITUYECKOTO MaTepuajga K YPOBHIO aOCTPaKTHBIX OOOOILEHHU.
Uccnenyst uutatel B miiane Quionornyeckor tomosioruu, JI. B. TlomyOuueHko mpuxomut K
BBIBOJIy, UTO «HWHBApHAHT JI0OOON IUTATHI MPEJICTaBISIET COOOM HEpa3phIBHOE... €IMHCTBO
CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYECKOTO0 W (PYHKIHMOHAIBHOIO AacleKTOB, ... HO BEAYIIYI POJib
OOBIYHO WrpaeT Kakas-TO OJHa CTOpOHa>>18. [Ipy wu3yueHuu peueBOro BapPbLUPOBAHUS
VHBApUaHTa LUTATHI €H0 YUUTHIBAECTCS U JTUAXPOHUUYECKUHN aCMEKT, T. €. €€ CyIIECTBOBAHUE U
pa3BUTHE B aHINIMMCKON (PUITOIOTMUYECKOH Tpaauluu.

B T'naBe 2 «IlapagurmMbl 00pa3oB, CBSI3aHHbIE C MOHATHEM <(GKH3Hb» B
AHTJIOSA3BIYHON TO033UM» PACCMATPUBAIOTCS KOHIENTyaJdbHbIE MeTadophl, CBS3aHHBIE C
MOHSATUEM <OKU3HbY» W HMX MHOTOYMCIICHHBIC SI3BIKOBBIE peaTu3aliid B TMOITHUYECKUX
KOHTeKkcTax. W3 oOmero cnucka BbaeneHHbix — uHBapuantoB  KU3Hb=BPEMII;
KU3Hb=I1YTh; XU3Hb=TEATP; X1U3Hb=UIPA; XNU3Hb=EOJIb; )KMI3Hb=BOPLBA;
KN3Hb=COH/MEUTA; XKU3Hb=IIOTOK; XKN3Hb=CBET; XKN3Hb=OI'OHBb;
KN3Hb=MUTI"; )KNU3Hb=PACCKA3; )KU3Hb=KHUT A; )KU3Hb=ITPOCTPAHCTBO 65110
BBIOPAHO YETHIPE, KOTOPBIE ObUIH MOBEPTHYTHI JIETATLHOMY U3yUYCHHUIO.

2.1 Kusnub=06pems. [Ipu3HakoM JaHHON KOHLENTyalbHOU MeTa(Opbl B aHIJIOSI3bIUHON
MO93MM YacTO SIBJIAETCSA CyIIEeCTBUTENbHOE “burden”, dYbe HOMUHATHBHO-TIPOM3BOIHOE
snadyenue: “something difficult or worrying that you are responsible for” 3aperucrpupoBano B
COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CJ'IOB&pi[Xlg KaKk MEHEE YaCTOTHOE, YeEM HOMHWHATHUBHOE 3HAYCHUE
sToro cioBa (“‘something that is carried; load”).

® Meneruucknii E. M. TTootuka Muda. — M., 1976. — C. 164.

o [Monmybuuenko JI. B. ®usonoruueckas TOMOJOTUS B aHIIIMICKON Kiiaccuyeckoi nodsuu. — M., 1988. — C. 4.

8 TTony6uuenko JI. B. duonornyeckas TOMOJIOTHS: TEOPUs U MPAKTHKA. / ABToped. MHCC. ... TOKT. (HION.
Hayk. — M., 1991, c. 20.

¥ Hanpumep, Longman Dictionary of Contemporary English. — Longman, 1995. — P. 172.
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EcTh Bce ocHOBaHMSI mojararh, 4TO yNoJOOJIEHHUE KU3HU TSAKKOMY OpEeMEHH BIEPBBIC
BCTpeyaercsi B buOmmu’, HampuMmep, B CICAYIOMIMX KOHTEKCTAaX, B KOTOPBIX JKH3HB JIOCH
cBsi3aHa ¢ OpeMeHeM OosesHeit, HenpusTHocTel u T. 1w.: “| myself alone bear your cumbrance,
and your burden, and your strife?” (Deuteronomy 1:12), “...the burden of all this people
upon me...” (Numbers 11:11). Kpome Toro, “burden”mompasymeBaer u Opems TIpexos,
pe3yabTaT HempaBeaHOH sku3HM: “FOr my iniquities are gone over my head: as an heavy
burden they are too heavy for me” (Psalm 38:4). B uzsectnom Mmonosore Illekcriupa “To be or
not to be” (Hamlet, I, 1) roBopurcs o OpeMeHH, KOTOPOE HECET KaXIblii YCIIOBEK Ha
MPOTSHKCHUU CBOETO KM3HCHHOro MyTH; 3To HecuacThs (“those ills we have®) u HeB3rosr
(“these fardels bear”), ¢ koTopbiMi HEeH30€KHO CBs3aHa 3eMHas xu3Hb (“weary life”). Ilpu
3TOM camo ciioBo “burden” 3mece Illekcrimpom He wcmonb3yercs. B xome W3ydeHUs: Apyrux
KOHTEKCTOB OOHapyXuioch, 4to BelpaxkeHueMm napaaurmsl JKWM3Hb=BPEMS y Illexcnupa
4acTo CIY)KUT cioBocoueTanue “weary life”, kotopoe npencrasiser co00i epeHocC MUTETA.
[MpunararensHOE “weary” Bcrpeuaercs u B couetanuu “t0 be weary of one’s life”, mpu atom
ypOBEHb 3KCIpeccUBHOCTH cHIDKaeTcs: “Salisbury is a desperate homicide;/He fighteth as one
weary of his life” (Henry VI, Part I, I, 2); “Lash hence these overweening rags of France,
/These famish'd beggars, weary of their lives” (Richard 111, V, 3).

Yamie Bcero CTUXOTBOPEHHS, B KOTOPBIX MPOBOJUTCS Mapajuielib MEXIY MOHSITHEM
(OKU3HBY» U TATOTAMH WU OpEeMEHEM, OTHOCATCS K OCHOBHOM COCTAaBIISIFOIIECH JKU3HU KaXKI0T0
yenoBeka — pabore. B bubnuu Hapsay ¢ “burden” mosinsercs cymiecrBurenbHoe “travail”
(=painful or laborious effort): “I have seen the travail, which God hath given to the sons of
men to be exercised in it”. (Ecclesiastes 3:9)”. Tpyn B bubnuun paccmarpuBaetcst kak boxbe
UCIIBITAaHUE, KOTOPOE HAJI0 TEPIEIUBO BEIHOCUTh M HE PONTATh.

HeoOxoqumo oTMeTHTh, YTO B HEKOTOphIX apamax lllexcrmpa “travail” m “burden”
MOSIBIISIFOTCS B OJTHOM KOHTeKcTe, Hanpumep: “Thirty-three years have | but gone in travail/ Of
you, my sons; and till this present hour/ My heavy burden ne'er delivered” (Comedy of Errors.
V, 1). YV coBpemennukoB lllekcrimpa ku3HEHHAss PYyTHUHA, C KOTOPOW CTaJIKHBAETCS JIFOOOM
YeII0BEK, MOXKET OMUCHIBATHLCS ¢ TOMOIIBI0 cunonuMoB “travail” u “toil” (=hard and continued
labour, drudgery), xotopbie comojararoTcsi HE TOJBKO OJiarojapsi CEMaHTHYECKOMY, HO H
donernueckomy cxoacty: “With travail and with toil enough in fields we used to fare” (N.
Grimald (1519-1559)).

Ectb Bce ocHOBaHMs cuuTaTh, uTo B 17—18 BB. “travail” (cymiectBuTenbHOE U TJ1aro)
CTaHOBHTCSl OoJiee paclpoCTpaHCHHBIM, deM “burden” B kauecTBe 3iieMEHTa SI3BIKOBOTO
BeIpakenus naBapuanta JKU3Hb=BPEMS. Ananu3 nponsBeneHunii HEKOTOPHIX MO3TOB 17-18
BB., B KOTOPBIX XHU3Hb aCCOIMUPYETCS C TKKUM TPYIOM, MOKa3aj, 4TO OHH Pa3BUBAIOT, B
OCHOBHOM, OuOnelickue uIeH, TaKk KaK HalMCaHbl HA PEJIUTUO3HbIE TEMbl. 3J€Ch 3eMHas
KHM3Hb, TMoNHas 3a00T W Tpyna (“toil”), mpoTrmBomocTaBnsieTcss YCIOKOCHUIO Ha Hebecax
(“eternal rest”): "Toil'd here on Earth, retir'd to rest in Heaven...” (A. Behn (1640-1689));
“Remark each anxious Toil, each eager Strife...” (S. Johnson (1709-1784)).

B cruxorBopenusx 19 Beka mosBIsAioTCA cymiectBuTeabHbie “load” u “weight”,
KOTOpble, Hapsaay ¢ “toil”, ykasepiBaioT Ha KoHuentyanpHyto Metadopy KW3Hb=BPEMAI:
“They [dreams] leave a weight upon our waking thoughts,/ They take a weight from off our
waking toils...” (G. G. Byron); “Dark the life,/ And long the road,/ Till Love came/ To share
the load!” (J. Oxenham).

Bonbiias yacTe COBpeMEHHOM aHTIOSI3bIYHON T023uH (KoHel 20 — Hayano 21 BB.), Kak
BBIICHWIIOCH, Tepekinukaercs ¢ bubmueit u Ilekcmupom. 3mechk Takxke OOHAPYKUBACTCS

% 3nech 1 manee mpuMmeps U3 bubmun narores mo “Holy Bible. Authorized King James Version”. — Colorado,
1987.



MIPE/ICTABIIEHUE O JKU3HU KaK O TSKEJIOM OpEeMEHH, KOTOpPOe MPUruOaeT 4elloBeKa K 3emiie,
CKOBBIBAET €ro, HE MO3BOJISCT OBITh MO-HacTOsIEeMy cBoOoaHbIM: “Life is a burden too great
to bear”’; ““Life is the weight that holds my spirit low...” (A. Langford (b. 1928)).

B OEJIOM MOXHO OTMCTUTBH, UTO pacCMaTpuBacMasd mapajurMa Ha MPOTAKCHHUU BCKOB
COXpaHsJIa PEIUTHO3HBIM OTTEHOK, KOTOPBIM McYe3aeT Toabko K 20 B. B rurane BbIpaxeHUs
“burden”, cioBo, koTopoe Bcrpedaercss B bubmum m y lllekcrimpa, BBITECHSETCS 3aTeM
cioBamu “travail” u “toil”. B 19-20 BB. mosiBistotcs cyiiectButenbHbie “weight” u “load”,
KOTOphIC B COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM s3bIke (B oTimuue oT “burden”) accommupyrorcs B
IIEPBYIO OYEPEab C HOMUHATUBHBIM 3HAYEHUEM «TSKECTh, BeC» U «rpy3». K koHiy 20 B. Ha
NePBBIN TUIAH ONATHh BBIXOAUT “burden”, mpu 3Tom Opemst KH3HH MOYTH BO BCEX KOHTEKCTaX
MMEET HETAaTUBHYIO OKPACKY.

2.2 ’Ku3nb=nyTb. MOXHO NPEANOI0KUTH, YTO ICTOYHHUKOM BO3HUKHOBEHMS OJHOU M3
CaMbIX PACIpPOCTPAHEHHBIX O0Opa3HbIX aHajoruil seusercs bubnus. Yame Bcero sTa
KOHIIENTyaJIbHAas MeTadopa BeIpaKaeTcsl PU MOMOIIH cioBocodeTanuii “the way somebody
takes/keeps”, “the way someone has trodden”, a taxxke “the way / the path of life”: “But he
knoweth the way that | take: when he hath tried me, | shall come forth as gold. My foot hath
held his steps, his way have | kept, and not declined” (Job 23:11); *““Get you out of the way,
turn aside out of the path, cause the Holy One of Israel to cease from before us™ (Isaiah
30:11); “Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is fulness of joy; at thy right hand
there are pleasures for evermore” (Psalm 16:11). “The path of the just” u “the way of the
wicked” mpoTuBOMOCTaBNIAIOTCS B BUOIMKM Kak cTe3s MpaBeAHbIX MyTH HE Bepyromux B bora:
“But the path of the just is as the shining light, that shineth more and more unto the perfect
day. The way of the wicked is as darkness: they know not at what they stumble” (Proverbs
4:18).

B Hoom 3aBere wu3yuaemas KoOHIeNTyanbHas Metadopa eme Oonee sSBHO
06H8,py>KI/IBaeT S3HA4YCHHUEC, CBA3AaHHOC C UCKAHUAMMU MPABCIHOCTH YCIIOBCKOM U O6peT€HI/IIO €ro
aymon  IlapctBa Boxkwsero. 3aece “way” u “path” wdacto couertaroTcss ¢ Tarojamu
nBwkeHus: ‘Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few
there be that find it (Matthew 7:14); “And these shall go away into everlasting punishment:
but the righteous into life eternal” (Matthew 25:46).

[Mapapurma XU3Hb=IIYTb BcTpeuaercs u y lllekcnupa. B ornuume ot bubnuu, B
nbeecax Illexcnupa OTCyTCTBYET MOATEKCT MPABETHOCTH U OCOOOTO MOBEJICHUS YEJIOBEKA, 11T
KOTOpPOTO — TMEpPeX0J B HOBYI JKU3Hb, CBSI3AHHYIO C BEYHBIM OnakeHCTBOM. B ero
MIPOU3BEACHUSX «GKU3HEHHBIN My Th» YEIOBEKA MOKET MPEACTABIATH COOON COBOKYIHOCTh €0
noctynkoB. CnoBocoueranue “my way of life” cranosutcs B mpousBeneHusx Illexcrmpa
KJIMITUPOBAHHBIM M MOXET ObITh 3aMeHeHo cioBom “life”: “my way of life/ Is fall'n into the
sear, the yellow leaf;/ And that which should accompany old age...” (Macbeth, V, 3). Ipyrue
CJIOBOCOUYCTAHMA, KOTOPBIC IPAMO HUJIM KOCBECHHO YKAa3bIBAIOT HaA YHOZ[OGJIGHI/IG JKN3HU IIYTHU Y
[lexcnmpa — ato “passages of life”: “But thou dost in thy passages of life/ Make me believe
that thou art only mark'd/ For the hot vengeance and the rod of heaven/ To punish my
mistreadings™ (Henry IV, Part I, III, 2) u “all the courses of my life””: “And all the courses of
my life do show/ I am not in the roll of common men” (Henry IV, Part I, 111, 1).

I[Ipumepuo B 16 B. JKU3SHbB=IIYTH T1panchopmupyercs B  aHaJOTHUIO
AKU3SHb=IIYTELIECTBHE, xoropas cO BpeMEHEM CTAHOBUTCA WHBAPUAHTHOU U
pa3BHUBaETCs MapajlyIeNIbHO C MCXOJHOW KOHILENTyanbHONW Meradopoil. CpaBHEHHE KU3HU C
MyTeIIeCTBHEM YacTo BeTpevaetcs y Illekcnupa, rie oHO BeIpaxkaeTcs ciioBamu “pilgrimage”
i “voyage”:*“... and found good means/ To draw from her a prayer of earnest heart / That |
would_all my pilgrimage dilate...”” (Othello, I, 3); “all the voyage of their life”” (Julius Cesar,




IV, 3). Kak “voyage”, Tak u “pilgrimage” gacto npuodperaror y Illekcrnupa oTpuIiaTeIbHbIC
KOHHOTAI[MH, CBS3aHHbIC C OCCCMBICIICHHOCTHIO WJIM CKOPOTEYHOCTRIO sku3HM: ““how brief the
life of man/ Runs his_erring pilgrimage...”” (As You Like It, I, 2).

O pacnpoCTpaHEHHOCTH BOCHpUATHS Ku3HH Kak ctpaHcteus, (“life”-“pilgrimage”) B 17
BEKE MOXKCT CBHUCTEIbCTBOBAThL cTUXxOoTBOpeHue Jlxona Jlonna My Pilgrimage's Last Mile:
*“... here heavens appoint/ My pilgrimage's last mile; and my race,/ Idly, yet quickly run, hath
this last pace...” (J. Donne).

Ucxonnas konuentyansHas Mertadopa XKU3HB=IIYTDH konkperusupyercs npanee,
BBIPAXKAsCh C MOMOIIBIO clioBa “road”, KOTOpoe CTAaHOBUTCS Y M03TOB 19-20 BB. CHHOHUMOM
cioBa “life”: “Does the road wind up-hill all the way?/ Yes, to the very end” (C. G. Rossetti.
(1830-1894)); “Two roads diverged in a yellow wood,/ And sorry | could not travel both/ And
be one traveler...” (R. Frost (1874-1963)); “I’ve traveled more than half my road on earth...”
(J. Celes (b. 1957)); “Every body has a life road,/ the opportunity of choosing” (J. Dunbar (b.
1969)). Tlocmemnuii mnpuMep yKa3blBaeT HA TO, 4YTO HCIOJb30BaHWe cioBa '"road”
acCOLIMUPYETCS ¢ BHIOOPOM, KOTOPBII COBEpPIIAET YEIOBEK B CBOEH KU3HU.

B coBpemenno#t mo’3um (konen 20 — wHawano 21B.) mapamurma JXWU3Hb=IIYTb
BBIpAXKAeTCs dYallle BCEro ¢ MoMmoIlpio cioB “road” wmm “path”, mpuuem ymomoOneHue
(GKU3HM» «JIOpOTe» MOXET UMEeTh (OpMy MPOCTOM KOHcTaTauuu (Qaxra, 0e3 Kakoro-imdo
obpa3Horo pa3BuTHs u3ydaeMoit mapaaurmel: “‘Life is a road, take it”” (P. Natarajan (b. 1994)).
Ananmornss  JKU3HB=IIYTEIIECTBUE peanusyercs ¢ DNOMOIIBIO  HEHUTPAIbHOTO
CYIICCTBUTEILHOIO BHYTPH JAHHOTO CEMaHTHUYECKOTO IMoJia — “journey”. DTo MmyTemecTBHe
UMeeT Hayallo M BIojiHe mpezackasyembrit kouner: “We all have different journeys,/ Different
paths along the way...”.

Ha ocHoBe auaxpoHudeckoro mzydeHus: koHuentyanbsHoil metadopsl XXU3Hb=IIYTbH
MO>XXHO cJieJaThb BBIBOJ O TOM, 4YTO pa3BUTHE 3TOW MeTadopbl B AHIVIMHCKON MO33UU
MIPOUCXOJUIIO B CTOPOHY KOHKPETH3allUM, a TakXke OcCJa0JeHHs] W MOJHOTO MCYE3HOBEHUS
PENUTMO3HBIX KOHHOTauui. B bubnum «myTh KU3HU», KOTOPBIA MPOTUBOMOCTABIISIICS «ITYTH
CMEPTHU», OBbLJI HATIOJIHEH BBICOKUM JYXOBHBIM CMBICIIOM M CBSI3bIBAJICS C MPAaBEIHOMN KU3HbIO
yelloBeKa. B Kiaccuueckol aHTIMHCKOM MO33MM BBIPAYKAETCS MBICAb O TOM, 4YTO «IIyTh
KU3HU» — OTO TOCJIEA0BATEIbHOCTh COOBITHM, KOTOpPBIE NPOUCXOASIT B JKU3HU BHE
3aBUCUMOCTH OT TOT'0, COBEPILIAET YEJIOBEK Irpexu Wi HeT. YacTtoe ynomoOIeHHe <GKU3HH
«IYTEWIECTBUIO» NpHUBENO K nosasieHu0 HoBoro mHBapuanta KU3Hb=IIYTEIIECTBUE,
KOTOPBIA IOJIy4HJ1 pacrpocTpaHeHue B 16-17 BB., u coxpanwics 1o Hammx gHed. C aToro
BpEMEHH 00€ KOHIIeNTyallbHble MeTadophl pPa3BUBAIOTCS MapajiesbHO. B coBpemeHHOM
moa3uu Habmromaercst AanbHeumas koHkperuzanusa napaaurmel KU3Hb=IIYTh, Ha uro
yKa3bIBaeT aCCOLMAIUS JKU3HHU ¢ «aoporoi» (“road”).

2.3 Kusup=Teartp. [lossrenue obpasnoro npexacrasieans KU3Hb=TEATP o06sraao
csizpiBaeTcs ¢ npousBeaeHusmu lllexcrmpa: ““All the world's a stage,/ And all the men and
women merely players;/ They have their exits and their entrances...” (As You Like It, 11, 7);
“When we are born, we cry that we are come/ To this great stage of fools™ (King Lear, 1V,
6);“l hold the world but as the world, Gratiano;/ A stage where every man must play a part,/
And mine a sad one” (Merchant of Venice, I, 1). B 0onbIIMHCTBE KOHTEKCTOB YIOA00ICHHE
(GKU3HM» «TeaTpy» CONPOBOXKAAECTCA OTPULATEIbHBIMU KOHHOTALMSIMH, MOIYEPKUBAIOIIUMU
OBICTPOTEYHOCTD, UITFO30PHOCTD KU3HHU U OECTIOMOIIHOCTh BCEX YEJIOBEUECKUX YCHIIUM.

[IpoBeneHHbIM aHanM3 MOKa3ajl, 4YTO MOMYJSPHOCTh KOHLENTYaJbHOM MeTadopsl
XKUN3Hb=TEATP B TBOpUecTBE Miaamux cOBpeMeHHHKOB [llexcnvpa M MOATOB, KMBIIMX B
Oosiee Mo3/HEE BpeMsl, CHU3MIACh, a cama MeTadopa HECKOJIbKO «Hu3Membyana». OHa MOXKeT
BBIpaXXaThCs, HaIpUMep, ¢ MOMOIIbI0 ciioBocouetanus “scenes of life”, kotopoe mo cuie




BO3JICHCTBUS yCTyNaeT SIPKUM LIEKCIUPOBCKUM MeTadopam. Y mosta 17 B. H. Bbpeiiaun oHo
UCIOJIb3yeTCss CHHOHMMUYHO ciioBocouetanuto “all forms of life”: “Through all the changing
scenes of life,/ in trouble and in joy,/ The praises of my God shall still/ my heart and tongue
employ”” (N. Brady (1659-1726)). B 18 B. “scene(s) of life” okoHuaTenbHO JEKCHKATU3YETCS
Y CTAHOBUTCS MOATUYECKUM ILITAMIIOM.

Nurepec k konuentyansHoil Meradpope dKU3Hb=TEATP BHOBb BO3HUKAET y MO3TOB
20 B. Hampumep, B cienyromieM OTpbIBKe U3 cTUXoTBOpeHus Yoiara Yurmena O Me! O Life!
KU3Hb pacCMAaTpHUBAETCA KaK IIbeca, OKa3bIBAIOIIAs CHJIBHOE BO3JACHCTBHE Ha JIIOACH
(“powerful play”): “That you are here — that life exists and identity,/ That the powerful play
goes on, and you may contribute a verse”. YuTMeH HaXOJWUT, YTO y KH3HH €CTh M
ITOJIOYKUTEIbHBIE CTOPOHBI.

Ilepexons K IOP3MM COBPEMEHHBIX aBTOPOB, CIEAYET OTMETHTb, 4YTO Iapagurma
XKUN3Hb=TEATP 3neck ncnone3yercss B Ka4eCTBE «aKCUOMBDy, puHauiexkamen [llexcrmpy,
Yb€ CPABHEHUE JKMU3HU C TEATPOM IIMPOKO M3BECTHO. [[03TOMY BO MHOTHX COOTBETCTBYIOLIMX
KOHTEKCTax MpOCIEKHUBACTCS CKpbITas Win sBHas amumo3us Ha lllekcrnmpa («Kak Bam 3TO
nonpasutcs?»): “If life is a stage/ And we, the players...” (A. J. Smith);*“So you see, life, it's
really likened to a play” (J. Fazio).

B pesynbrate usydenus napagurmbl oOpaza XU3HbB=TEATP B nuaxpoHun MOKHO
caenarh ciaenyromue BeIBOAbL. [llexcnmp, mpoBoAs aHAIOTMIO MEXKY YEJIOBEYECKOW JKU3HBIO
W WIPOM aKkTepa Ha CLEHE, BUJEI B XU3HU JIMIIb OTPULATEIbHBIE CTOPOHBI. IIpakTnuecku
HEBO3MOXKHO IOATOMY HpPEANoNoxkuTh, 4to lllekcnup Mor Obl CpaBHUTH KU3Hb C BecelIOU
KOMEJIMel, HMEIOIIeH CYacTIMBBIM KoHel. JlefcTBO, KOTOpoMy YMOA0OMseTCs TMOHATHE
(OKU3HBY», ABJSIETCA MO0 Tpareaueil, aubo «mbecol isi aypakoB». B mpousBeneHHsx
MiIaamux coppeMeHHUKOB lllekcnupa 3Ta KoHIenTyaapHas MeTadopa He MoJIydyaeT LIMPOKOTo
pazButudA. Ecim npumepsl u3ydaeMoOM MapaJurMbl U BCTPEYAKOTCA y aBTOpPOB 17-Hadama 18
BEKOB, TO JIMIIb B BHJC MOATHYCCKUX KIIUIIEC MM MEPTBBIX MeTadop (Hampumep, “scenes of
life”). TTapamurma JKUSHB=TEATP BHOBB moJydaeT pacrnpoCTpaHCHHWE B CTHXOTBOPCHHUSX
nmodToB 20-Hayana 21 B., OpW JTOM AaHAJIOTUS MEXKIAY >KM3HBIO M TeaTpoM, HEKOraa
npoeneHHas lllekcnupoM, uMeeT y HUX AJUTIO3UBHBIA XapakTep U JUOO MOCTYJIUpPYETCs B
KayecTBE HE3bI0JeMON HCTHHBI, JUOO MPUBOIUTCS KakK IOJOKEHUE, KOTOPOE MOXKET ObITh
ITOABEPTHYTO COMHEHUIO.

2.4 Kusnb=urpa. Brnepsbie uzyuyaemas napaaurma (tak xe, kak u JKU3Hb=TEATP)
oOHapyxuBaercs B npousseneHusax lllexcnupa. B 3HamMmeHUTOM OTpBIBKE M3 Ibechl «Pruuapa
[11» Illekcrinpa KU3Hb MOKa3aHa Kak cTaBKa B azapTHoi urpe: “Slave, | have set my life upon a
cast,/ And | will stand the hazard of the die...” (Richard I11,V, 4).

Bynyun menonynsipHoi cpeau no3toB 18 — Hayvana 19 BB., mapagurma XKU3Hb=UIPA
MOJYy4YaeT pa3BUTHE B TBOpYeCcTBE MO3TOB KOoHUA 19 m 20 BB. Ilo3THI, 4Ybe TBOPYECTBO
OTHOCHUTCSI K JTOMY IEPHUOIY, HE NPOCTO CPAaBHHUBAIOT IOHATHE «KWU3HB» C HUIPOM, HO H
paccyKaaroT 0 TOM, KaKoil 3Ta Urpa MOKeT ObIThb, U JIEJIal0T CBOM MPEIIOJI0KEHUS O TOM, KaK
B HEE UrpaTh. YTOMUHAETCS KOHKPETHAs, Yyallle BCEro CIOPTUBHALA, Urpa (1axmarsl, GyToom).
Anrnuiickuii mo3T koHua 19-nawana 20 B. J[x. Okcenxam cropuT ¢ Omapom Xausamom,
KOTOPBIA CUHUTAN XU3Hb IIAXMATHOW JIOCKOW, a JoJeld — TMelmKaMu Ha 3TOM Jocke: “A
Chequer-Board of mingled Light and Shade?/ And We the Pieces on it deftly laid?” (John
Oxenham (1852-1941)). B cruxorBopeHnn OKCeHXamMa BBIPAXKACTCS MBICIb O TOM, YTO
KaKIbld M3 HAac CHOCOOEH TBOPUTH CBOKO Cy/Ib0OY CaMOCTOSTEIbHO, a U3HEHHOE BE3CHME
3aBHCHUT TOJIBKO OT crocoOHocTeit dvemoBeka: “No Pieces we in any Fateful Game”.
AMEpHUKaHCKUHI NTO3T U CIIOPTUBHBIN KypHanucT ['. Palic mpoBOAUT aHAIOTHIO MEXAY UTPOU B
aMepHKaHCKUH (GyTOON M yenmoBedeckoil »km3Hblo: “... In his dreams he saw the Field of
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Fame,/ Where he would buck to glory in the swirl of Life's big game” (G. Rice (1880-1954)).
B 3TOM OTpBIBKE JIEKCHMKA, CBA3aHHAsA CO CIIOPTUBHOM MIPOM M BbIpaKarollas KOHKPETHBIE
noustus (“field”, “team”, “goal”, “game”), comomaraercsi ¢ aOCTPaKTHBIMHU TOHSATHIMH,
TakuMu Kak “life” («oku3ub») u “fame” («cmaBay).

B nos3um koHma 20-nHawana 21 BexoB mapamurma JKW3Hb=MUIPA He nosyuaer
3aMETHOTO U BBIPA3UTEIBHOTO MO3THYECKOTO PA3BUTHUSA, a JIMIIb KOHCTAaTHUPYETCS B BHIE
adopusma, Kak He3plOjeMass UCTUHA WM aKCMOMa, KOTOPYIO JIyYllle NPUHATHh KaK €CTh, YEM
OnpoBeprHyTh Win Jokazath: “Life dealt me a lousy hand./ How can | possibly conceive/ that |
can win at this game?” (C. Colombo); “Life is a game.......... play it” (N. Sander); “If life were
a game,/ I'd play it all through the rain” (M. Horne). B cTUXOTBOpEHHUSAX COBPEMEHHBIX
aBTOPOB, TJE€ «KHU3Hb» YNONOOJAETCA WUrpe, MOTYEPKHUBAETCS, YTO B ATOW HUIpe TPYAHO
Berpath: “Life is like a game but harder to win./ Life is like a gamble but with higher
stakes”. (B. A. Wellman) wnu moctymupyercst uiaest 0 HEeNpeaCKa3yeMOCTH KHUTPBI )KHU3HUY, O
HEeCTaOMIIBHOCTH TIOJI0XKEHHUS JItoei-urpokos B Hei: “Life is such a tricky game,/ You may be
cheated any time” (F. Irule).

MosxHO npeanonoxuTh, uro oopasnas ananorus JKM3Hb=UIPA Bnepsbie nosiBisieTcs
y Illekcnupa, KOTOPBIN HCIOJIB30BAJI €€, YTOObI BBIPA3UTh C €€ MOMOIIbI) MBICIb O POJIH
Cylb0Bl B UeIoBeuecKoW ku3HU. M3yuaemas mapaaurma He Obula MOMYJISIPHA B TBOPYECTBE
1no31oB 17-18 BB., HO OblIa yHaclieJ0OBaHa aHTTIMHCKOM o33ueit 19-20 BB., Korjaa nmpousonuia
nanbHeHas KOHKpeTu3anus si3bikoBoro BelpakeHus: aHanoruu KU3Hb=UIPA (umaxmartsl,
¢byT60m). Ha pyOexe 21 B. B MOAITHYECKUX TEKCTAaX HCIOJIB3YETCS JHIIL POJOBOE MOHATHE
“game”. Ynono06neHue *U3HU UTPe CTAHOBUTCS a0CTPAKTHBIM MO3TUYECKUM KIIMILE, KOTOPOE
MO0 OCTPOYMHO OOBITPBIBAETCS, JINOO MCIOJIB3YETCS B KAaUE€CTBE «OMOPHOTO IMYHKTa» IS
JATbHEUIIINX MOPAIbHBIX HA3HIAHUH.

[IpoBeneHHOE NMAXpPOHUYECKOE HCCIEI0BaHHE OOpa3HbIX MapajurM aHIJIO0SI3bIYHOMN
M033UM, CBSI3aHHBIX C TOHATHEM «KH3Hb», IO3BOJIAET B3IJIIHYTh Ha HHMX HE Kak Ha
3aCThIBUIME, pa3 M HaBCErJa JaHHblE MHBAPUAHTHL, @ KaK Ha JKUBbIE M TMOKuE OOpa3HbIe
MIPE/ICTABIIEHUS, CBUAETEIbCTBYIOUIME 00 W3MEHEHHAX, MNPOUCXOASIIUX B MMO3THUYECKOU
KapTuHe Mupa. B TO ke BpeMs H3y4YEeHHbIH MaTepual HEe IMO3BOJSIET TOBOPUTH O
KapJAMHAJILHOM W3MEHEHUH BOCHPUATHS «GKU3HW» COBPEMEHHBIMU ModTamu. M B Haie Bpems,
TaK K€ KakK 4eThIpe-TsATh BEKOB Ha3a/, MO3Thl HE MOTYT O0OUTHCH 0€3 yHoa00IEHUS «KU3HU
«IIyTH», «ITyTEIIECTBUIO» WU «TE€ATPY», XOTA B MPOU3BEACHUSIX MEHEE TAJTAHTIMBBIX aBTOPOB
OHO 3a4acTyl0 MPOM3BOAMUT BIEYATICHUE BTOPUYHOCTHU WM HOCUT XapaKTep MO3THYECKOIO
mramna. TeM He MeHee, MPEICTaBIsAETCs, YTO MOTEHIMal PACCMOTPEHHBIX MapaJurM AajeKo
HE UCcYepIaH, U OHU elle OyyT BOCTpeOOBaHbI IO3TaMHU.

I'maBa 3 «OOpa3Hble NpeaACTaBJICHHUS O «CMEPTH» B AHIVIOSA3BIYHOM 033U
HAaYMHAETCSI CO CHUCKAa KOHUENTYaJlbHbIX MeTaop, CBSA3AHHBIX C TMOHATHEM «CMEPTHY,
BBISIBJIEHHBIX Ha OCHOBE aHajn3a OOLIMPHOIrO IJIACTa aHIJOS3bIYHOM mo33uu 14—-20 BeKoB:
CMEPTBb=TEMHOTA; CMEPTb=COH; CMEPTb=ITPOCTPAHCTBO; CMEPTb=XINBOE
CYILIECTBO; CMEPTBh=IIOKOM; CMEPTb=XOJIOJ; CMEPTbB=TUIIINHA;
CMEPTb=YXO/; CMEPTb=3AITAJ/IH{. Haubonee pacrnpoctpaneHHbIMU MeTadopamMu u3
aToro cmnucka B aHrimickor moa3uu sBisoTcsa: CMEPTB=TEMHOTA; CMEPTb=COH;
CMEPTB=ITPOCTPAHCTBO; CMEPTb=XNBOE CYILIECTBO. WNuBapuaHThI
CMEPTB=TEMHOTA; CMEPTb=COH; CMEPTb=IIPOCTPAHCTBO, kak BBIICHUJIOCH,
HEpa3pbIBHO CBSI3aHbI MEX/ly COOOM HE TOJBKO B MPOU3BEACHUSIX AHIIMICKON MO33UH, HO U B
PEJIMTHO3HBIX BEPOBAHUAX: KaK S3bIYECKUX, TaK M XpHUCTHAaHCKHUX. VccienoBaHue mnokasano,
YTO HMMEHHO PEJIUTHO3HbIE BEPOBAHMS, OTpasuBlIMecs B Mudonoruu u bubnum, sBuiuck
MCTOYHUKAMH O0Opa3HbIX MPEJCTABICHUIA O CMEPTHU B MTO33UU.
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3.1 Cmeprb=TeMHOTA. /[peBHME I'PEKHM HA3BIBAIM AyLIM YMEPIIUX TEHSAMH; KPOME
TOrO, TEMHBIM UM MpauyHbIM OBUIO LApCTBO AwWJa, pACMIONOXKEHHOEe moj 3emied. B
JpEBHErpeUecKoi tuteparype 6or cMeptu TaHatoc — TeMHBbIH. DnuTeT Melas («TeMHBINY Wi
«YEPHBII») HECKOJILKO pa3 OMUCHIBAaeT «cMepThy» (thanatos) y I'omepa, I'ecuona, [unaapa u
APYTUXx 1MO3TOB. ((CMGpTB» OTOXIACCTBIIACTCA C KTEMHBIM 06J’IaKOM», «TCHBIO» UJIN «HOYBKO» B
«Mnname»'; TemHbIe 06IaKa CMepTH NosBIAOTCA y CTanus.

[IpencraBnenue o cMepTH Kak O TbME, XapaKTEpHOE MJsl S3bIYECKOM MHQOJIOruw,
CXOHO C BOCHPUATHEM OJTOI0 IIOHATHUA, OTPAKCHHBIM B TCKCTC bubaumn. Hapaz(HrMa
CMEPTb=TEMHOTA B bubGauun oOpa3yeTcsi KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX «TE€MHOTE»
yInoao0JsIeTCs. HE CTONBKO «CMEpPTh», CKOJBKO aa. B OonblmiMHCTBE OTpHIBKOB u3 bubnun
cMepTh 3BheMUcTHUeCKH HasbiBaeTcs «Thmoi» (“darkness”): “He will keep the feet of his
saints, and the wicked shall be silent in darkness; for by strength shall no man prevail” (1
Samuel 2:9); “Before | go whence | shall not return, even to the land of darkness and the
shadow of death” (Job 10:21). C agom B Bubauu Takke COOTHOCHUTCS CYIIECCTBUTECIHHOEC
“blackness”, gacto ucnoab3yeMoe B TOM e 3HaYCHHMH, 4yTO M “‘darkness”, u Bceraa MMeroIee
HETaTHBHBI OTTEHOK. B ciienyromemM npuMepe OJHO CYHIECTBUTEIBHOE YCHIIMBAET JIPYroe:
“Woe unto them! <...>Raging waves of the sea, foaming out their own shame; wandering
stars, to whom is reserved the blackness of darkness for ever” (Jude 1:13). CnoBocoueTaHue
“the shadow of death” B OompmMHCTBE CilydyacB MMEET OTPHIATEIBHYIO KOHHOTAIUIO H
CBSI3BIBACT «TEMHOTY» cO «cMepThio» u agoM: “A land of darkness, as darkness itself; and of
the shadow of death, without any order, and where the light is as darkness” (Job 10:21);
“Have the gates of death been opened unto thee? or hast thou seen the doors of the shadow of
death?” (Job 38:17).

B mbecax Illekcrnimpa, Tak ke kak W B bubmuu, “darkness” gacro ymorpebisercss B
3HAYEHUHU «MECTO OOUTAHUSA T'PCHIHUKOB U MaJAIINX aHTCIIOB» U MCIIOJIB3YCTCA KaK 3B(1)€MI/I3M
«cmepty: “Beneath is all the fiend's. There's hell, there's darkness, there's the sulphurous pit;
burning, scalding, stench, consumption” (King Lear, 1V, 6); “... the rude scene may end/ And
darkness be the burier of the dead!” (Henry 1V, Part Il, I, 1). B mbecax Benukoro apamartypra
MOXHO OOHapyXHTh U OubIneiickoe cnoBocoueranue “the shadow of death”. Oxnako Hapsiy ¢
nuM lllekcrup ucnosb3yer u cinoBocoderanue “the shade of death”: “Witness my son, now in
the shade of death...” (Richard Ill, I, 3); “For in the shade of death I shall find joy” (Henry VI,
Part II, 11, 2)*,

Tax ke, kak y Ilexcrniupa, B TBOpuecTBe OoJiee MO3JHMX IIO3TOB Mapaaurma
CMEPTb=TEMHOTA mnanensiercs oTpuiaTebHoi koHHoTanmei: ““She had told, alas too
soon,/ After so short time of breath,/ To house with darkness, and with death” (J. Milton (1608
—-1674)); And breathless darkness, and the narrow house,/ Make thee to shudder and grow sick
at heart (W. C. Bryant (1794-1878)), koropasi yCHJIMBaeTCs, KOrjga «TbMa cMepTu» (Win
«ThMa CMEPTHas») MPOTHBOIOCTABIIICTCS «CBETY *mu3HM»: “May never glorious sun reflex his
beams/ Upon the country where you make abode;/ But darkness and the gloomy shade of
death” (Shakespeare. Henry VI, Part I, V, 4); “Life is the body's light; which, once declining,/
Those crimson clouds i' th' cheeks and lips leave shining... So, when death comes, fresh
tinctures lose their place,/ And dismal darkness then doth smutch the face” (R. Herrick (1591—
1674)).

?! Ferber M. A Dictionary of Literary Symbols. — Cambridge, 2000. — P. 53-56.

%2 Ecnu obpaTHThCA K aHTTHICKHM TONKOBBIM croBapsiM (Hampumep, “Longman Dictionary of Contemporary
English”), MoxxHO yOenuThcs B TOM, 4TO XOTs MO 3HaYeHUIo ciioBa “shade” u “shadow” B aHTJIHMICKOM s3bIKE
OYeHb OJIM3KHU, BCE )K€ MEXKIY HUMH CYLIECTBYET Pa3HHUIA B CTEINCHH «HACBIIICHHOCTH» TEMHOTBI, KOTOPYIO
0003Ha4aroT 00a cioBa.

12



C 17-18 BB. nzyuaemas mapaaurma odoramiaercs cjioBoMm “night”, kotopoe HaunHaeT
IIUPOKO HCIONB30BAThCS B AHTJIMKACKOW T1033uu. Takum 00pa3oM, «HEMPHUSTHBIE»
KOHHOTAllUM, CBOWCTBEHHBIC TAHHON KOHIIENTyaJbHOM MeTadope, CMITrdarTcs, a HUHOIa
nake craHoBsTcs monokurenasHbiMu:“The horrible conceit of death and night” (Romeo and
Juliet, 1V, 3); “Even such is man, whose borrowed light/ Is straight called in, and paid to
night” (H. King (1592-1669)); “Thus solemnized and softened, death is mild/ And terrorless
as this serenest night” (P. B. Shelley).

B cruxorBopenusix moatoB koHma 19 — Havama 20 B. MOXET OISITh TMOSBIISATHCS
oubneiickas «reHb cMeptHas» (“the shadow of death”), mpunaBasi KOHTEKCTaM PENUTHOZHBIN
orrenok “And one, with death in his eyes, comes walking slowly/ And sees the shadow of
death in many faces,/ And thinks the world is strange” (C. Aiken (1889-1973)). UnTepecHoe
pazBuTue 3Ta Meradopa moiydaer B crtuxoTBopeHuu Pobepra CepBuca, riie «CMeEpTh»
yII00JIseTCs JISTKOW TEHH OT Kpblia ['ocno/ia, He MMest OTpUIaTeNbHBIX KOHHOTaIwii: ““Life is
a dream, its wakening,/ Death, gentle shadow of God's wing...”” (Robert Service (1874-1958)).

B 20 B. mpoucxomuT nanpHe#mas sBheMu3aIus mpaBoro 3JIeMeHTa KOHIENTyaIbHON
meTadopsl, korma “darkness” um “night” samensiorcs na “the end of day” u “twighlight”
(“...the twilight/ That doth not rise nor set” (C. G. Rossetti), “O Country of Dreams!/ Beyond
the tide of the ocean, hidden and sunk away,/ Out of the sound of battles, near to the end of
day” (C. S. Lewis (1898-1963)). IToaTsl 20 B. M0O3BONAIOT ceOe ake HPOHUYHOE OTHOIICHHE
K cMmeptd B pamkax mapaaurmMbl CMEPTB=TEMHOTA, kak 3T0 BUJHO U3 CTUXOTBOPCHHS
Jlunana Tomaca “Do not Go Gentle into that Good Night”.

[IpoBeneHHOE HCCeIOBAaHUE TO3BOJSET 3aKIOYMTh, YTO MapajgurMa oodpasa
CMEPTB=TEMHOTA npereprneBaeT H3MEHEHMS HAa NPOTSDKEHUMM BeKOB. C  TedeHHEM
BPEMEHH OHA JIUIIAETCS PEIUTHO3HBIX KOHHOTAIIUN U aCCOIUAIIUN C aIoM («CMEPTh-TEMHOTa»
JUIsl TPEIIHUKOB U JIFOJICH, BEAYIIUX HEMPABEAHYIO XKU3Hb) U MPOCTO MPOTUBOMOCTABIISETCS
«CBETY KU3HW». [pyras TeHIEHIUs — 3TO Bce Ooibiias 3BheMHU3alus «KCMEPTH»: MOCTEIEHHO
panHuii ’Bpemm3m “‘darkness” 3amensiercs Oonee mosmaumu “night”, “the end of day”,
“twighlight”, mpu 3TOM CMST4arOTCs OTPUIIATEbHBIC KOHHOTAIMW, W3HAYAIBHO TPHUCYIINE
paccMmarpuBaemoii mapaaurme. “Gentle shadow of God’s wing”, Hampumep, sBiseTCS
nepeocmbiciieHreM Oubien3ma “shadow of death”, HecymmM ckopee MONOKUTENBHBIE, YeM
oTpHIaTeIbHble KOHHOTAIMH. [103ThI 20 B. M30eraroT MCIOIL30BaHMS TaKUX KiuIle, kKak “the
shadow (shade) of death”, “dark cloudy death”, “dark night”, onm wucmone3yrt Oojece
HEOOBIYHBIE A3BIKOBBIC BhIpaxkeHus: “dawnless night”, “infinite night”, “darkening end”, u
gaxe mnpuberaror k wuponuu: “good night”. B memom, oOpa3sHoe mpencTaBlicHHE
CMEPTB=TEMHOTA, £kotopoe accouMMpoBaJoOCh C VyXacoM U CTpaxoM Iepen
HEU3BECTHOCThIO y paHHUX 103ToB (lllexcnup u ero coBpeMEHHMKH), B MMO33UM Oojee
MO3/THUX BEKOB BOCIIPUHUMAETCSI 00jiee CIIOKOMHO 1 Puiiocodeku.

3.2 CmepTb=COH. YKa3aHHE HA OTOXKJIECTBJICHUE CMEPTH CO CHOM WM, N0 KpalHEU
Mepe, Bepy B UX ONU3KYIO CBSI3b MEXKIY COOOM MBI BCTpPEUaeM €lie y APEeBHUX IpekoB. Tak,
I'omep B «Unuane» naszeiBaer Cmepth U Con OnusHenamu, a ['ecmon — uamamu Howuw.
PumisiHe npusHaBamu Gora caa Commayca (rped. nmroc) 6patom Cmeptn®.

Bepytomue B xpuctTuanckoro bora He XOTSIT MUPHUTHCA C MBICIBIO O TOM, 4YTO, yMUpas,
YeJIOBEK MOJHOCThIO MPEKpaIaeT cBoe cyniecTBoBanue. [103ToMy cuuTanoch, 4To 4eI0BEK He
YyMHpaeT, a MPOCTO 3aChIIa€T, O YEeM CBHJACTEIbCTBYIOT MHOTOYUCICHHBIE MPUMEPHI
COMOJIOKEHUS WU YIOJ00JICHHS STHX JBYX MoHATHIT B Berxom u HoBom 3aBere: “Wherefore
he saith, Awake thou that sleepest, and arise from the dead” (Ephesians 5:14); “... and many

% Cobones A.H. 3arpoGHbIit MUp IO APEBHEPYCCKUM MpeacTaBieHusM. — M., 1913, - C. 7.
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bodies of the saints which slept arose, And came out of the graves...” (Matthew 27:52).
JloOponerenbHble TIOAM, YbHM AYLIXM TOCJIE CMEPTH OOpPETAIOT BEYHYIO KU3Hb, B buOmuu
3aChINaT (T. €. YMUPAIOT TEJIECHOU CMEPTHIO), MOCE YEro MX AYLIU MPOCHIMAIOTCS, YTOObI
NpoaAOJDKUTL JKHU3HBb  IIOCJIIC 3eMHOI CMCPTH. B kadecTtBE S3BIKOBOTO BBIPAKCHUA
koHuenryansHoit Metadopet CMEPTb=COH B Tekcte bubnuu ucnonab3yrOTCs TIaroibl U
CIIOBOCOYETAHUS, CBSI3aHHBIC KaK C MJeeH «3achimanus»: “sleep”, “the sleep of death”, “fell on
sleep”, “slept their sleep”, “cast into a dead sleep”, tak u ¢ uacei «nPoOOYXKACHUS K KU3HU
BeuHoi»: “awake him out of sleep”, “rise again”, “arise from the dead”. Ilapamurma
CMEPTb=COH B bubnuu umeer, kak mpaBUiIo0, MOJOKUTEIbHbIE KOHHOTAIINH, TAaK KaK CHOM
CUHUTACTCA TOJBKO CMCPTH NPaBECAHBIX U 663I’p€H.IHBIX JIIOI[GP'I.

ITonoxwnrenpubie koHHOTaMU napagurmel CMEPTB=COH coxpaHsroTCs y HEKOTOPBIX
M03TOB, 4bto TpakToBKY MHBapuanta CMEPTb=COH moxHo cuuTath penuruo3Hoii: “Here a
solemn fast we keep,/ While all beauty lies asleep” (R. Herrick);**BODY. Farewell! | go to
sleep; but when/ The day-star springs, I'll wake again./ SOUL. Go, sleep in peace”
(H.Vaughan (1622—-1695)).

VY lllekcniupa o6paznas mnapaaurma CMEPTb=COH Ttakxe, kak mnpaBuio, UMeEET
MOJIOXKHUTEIILHYI0 OKPACKY, XOTS 3JIECh HET SIBHBIX PEUTrHO3HbIX KoHHOTarmit (““... Thy [life’s]
best of rest is sleep,/ And that thou oft provokest; yet grossly fear'st/ Thy death, which is no
more” (Measure for Measure, Ill, 1); “To Die, to sleep/ No more...” (Hamlet, I1I, 1)).
ATpubytsl «cmepti» (Hampumep, “to Kill”) B npomssenenusx lllekcnupa gacto mepeHoCATCs
Ha «com». “To bed, to bed: sleep kill those pretty eyes,/ And give as soft attachment to thy
senses/ As infants' empty of all thought!”” (Troilus and Cressida, 1V, 2). ATpu0OyTsI ke «cHa»
(“bed”) mpuceauBarotcst «cMmepT»: “Go to their graves like beds...” (Hamlet, IV, 4). Tlepenoc
atpuOyToB cHa Ha cmepth (“bed”, “to go to bed”, “in one’s bed”, “cradle”, “couch”)
NPOMCXOJAUT BO MHOTHX CTHXOTBOPEHHUSX, OTHOCAIIMXCS K pasHeM snoxam. “‘Bed”
CTaHOBHTCSl MMO3THYECKUM 3BdemuszmoM mormisl, a “cradle” szamenser “coffin: “My love is
dead,/ Gone to his death-bed” (T. Chatterton (1752-1770)); “Though Earth receiv'd them in
her bed...”(G. G. Byron); “The coffin, its last cradle, from its niche” (P. B. Shelly).

B npomssenenusix Illexcnmpa rmaron “to sleep” He Tonpko comomaraercs ¢ “die”,
“death”, HO 1 ynoTpeOnsieTcss CaMOCTOSTENBHO, KaK IMOJIOKUTEIBHO OKpalieHHas MeTadopa B
3HAUYCHUH «YMEPETh», «ObITh MepTBBIM». [Ipumuem “sleep” B 3TOM 3HaueHHHM HHUKOTIA HE
yHnoTpeoseTcs U30JIMPOBAHHO, @ COYETAETCS C 0OCTOSATENHCTBAMU MECTAa U 00pa3a AEUCTBUS:
“And, when | am forgotten, as | shall be,/ And sleep in dull cold marble, where no mention/ Of
me more must be heard of, say, | taught thee...” (Henry VIII, IlI, 2); ... Duncan is in his
grave;/ After life's fitful fever he sleeps well” (Macbeth, 111, 2); “And rotten times that you
shall look upon/ When | am_sleeping with my ancestors” (Henry 1V, Part Il, IV, 4).

Meradopuszanuto tnarona ‘“sleep” moxHO HaOMOIATH W B MPOHM3BEACHUIX Ooliee
no3auux mo3toB (20 B.), rae, oaHako, mpeoOiamacT HEHTpadbHOE OTHOIICHHE K Meradope:
“And miles to go before | sleep” (R. Frost); “Going to sleep, | cross my hands on my chest” (B.
Knott (b. 1940)).

«Con» yamie, yeM B KOMEIUSX, (PUTypHUpPYET B CBSI3U CO «CMEPTBHIO» B Tpareausix
[Ilekcnupa U €ro MCTOPUYECKUX Mbecax. YOuiicTBa, 6€3 KOTOPHIX HE OOXOAMTCS HHU OJHA
IICKCIIUPOBCKAasd Tparcaus, IMPOHUCXOOAT, KOrjga KCPTBLI HAaCHJIBCTBCHHOU CMCPTHU  CIIAT.
VYo6uiicTBO crsiero yenoBeka cuMmBoausupyer y lllekcnupa BhICIIyIO0 CTENEHb BEPOJIOMCTBA,
KECTOKOCTU YOMHIBI U HEBUHHOCTHU €ro >XepTBbl. lIpu 3TOM «cMepTh» B NPOU3BEACHUSIX
[lekcniupa nuIIaeTCsl PEIUTHO3HBIX MOTHUBOB: COH CMEPTHU BEYEH, MOCJIE CMEPTHOTO CHA HET
npoOyIKIACHUS K )KU3HU BEUHOM, YTO MOATBEPKIAAET anmuTeT “eternal”, xapakrepusyrommii 3ToT
con: “If I do wake, some planet strike me down,/ That | may slumber in eternal sleep!”” (Titus
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Andronicus, 11, 4); “No noise, but silence and eternal sleep:/ In peace and honour rest you
here, my sons!”” (Titus Andronicus, I, 1).

K 20 B. penurno3nslii MOTHB MpOOYXXICHHS K XU3HH BEYHOH TOCIE CHAa CMEPTH
MIOJIHOCTBIO MCYE3aeT, a Mjes, Jiexkallas B €ro OCHOBE, MO0 mojaercs B (opMe COMHEHMS:
“Shall we, too, rise forgetful from our sleep,/ And shall my soul that lies within your hand/
Remember nothing™ (S. Teasdale (1884-1933)), nmu6o kateropuyecku oTpuiiactcs: “Asleep
for ever, beneath the grass,/ While the days and nights and the seasons pass” (L. Hope (1865—
1904)); “Worry not for the dead,/They sleep soundly in their bed” (L. Roscoe (b.1996)).

Cnenyer ormetruth, uto uMeHHO Yy lllekcrnupa BmepBbie BO3HUKAET BOMPOC O
CHOBHJICHUAX, KOTOpPbIE BUIAT T€, KTO YCHYJ BEUYHbIM CHOM. ['amier B MoHosore “To Be or
Not to Be” 3amgaercs BOmpocoM, Kakoro pojia CHOBHACHHUS TocemaroT MepTBoiX: “For in that
sleep of death what dreams may come...” (Hamlet, Ill, 1), umes B Bumy TO, 4TO 3arpoOHas
J)KU3Hb BCErIa OCTAHETCS JUII HACc TallHOW. MOTHUB CHOBHIEHHHN OBLI MOJXBAadyeH I1OAPTaMU
pa3HbIX BekoB: ““... its breathless sleep/ That loveliest dreams perpetual watch did keep™ (P.
B. Shelley); “... a night/ Of glorious dreams” ... “Dreams! ay, dreams of the dead!”’(H.
Newbolt (1862-1938)); “Death is one dream out of another flowing” (C. Aiken).

B 20 Bexe xonuenrtyanbHas meragopa CMEPTb=COH moxer BblpaxkaTbcsi U yepes
oTpulianue 3Toro ynomoonenus. st Mapu ®paii (1905-2004) cmepTh — 3TO yXKe HE COH, a
ciusiaue ¢ npupoaoit (“...1 do not sleep./ | am a thousand winds that blow,/ | am the softly
falling snow”).

[IpoananmusupoBanHbii Matepuan mnokazai, yto aHaimoruss CMEPTb=COH Becbma
pacnpocTpaHeHa B AHIVIMMCKOM MO33MM, M €€ aKTyaJbHOCTh HE yTpaTHUJach CO BPEMEHEM.
Hauunas ¢ bubmum, “to sleep” BeicTymaer kak Meradopuveckuii CHHOHUM U 3B()eMu3M
rnarona “to die”. Cieayer OTMETUTb, YTO PEIMTHO3HBIN MOTHB MPOOYKICHHS OT CHA K KH3HH
BEUHOM, COMPOBOXKAAIONIMN JaHHYI MmapaaurMy B buOnuu, mocreneHHo wucyesaetr (y
[lexcnupa nosiBisietcs “eternal sleep”), a B mos3uun 20 B. OKOHYATEIBHO 3aKPEILIACTCS M
«Beunoro» cHa (“aslep for ever”, “sleep soundly” u . m.). IlogoKuTENbHBIE KOHHOTAIIHMH,
XapakTepHble JJIs paccMaTpuBaeMol mapaaurmbl, HauuHasi c¢ bubmuum wu Illekcnupa,
COXPAHSIIOTCS U B COBPEMEHHOW IO33MM M 4YacTO YCHIIMBAIOTCS 3a CYET COMYTCTBYIOIIEH
ananornn CMEPTH=ITOKOM. Motue cHOBHeHHUii, BepBEle TosBIsromuiics y lekcmupa,
JUIS TOTO, YTOOBI MOJYEPKHYTh TPEBOTY U HEM3BECTHOCTh TOT0, YTO OYJET mocie CMEpPTH, Y
MO3TOB mocieayoumx BekoB (19-20 BB.) moiyyaeT pa3BUTHE B CTOPOHY MOJIOXKUTEIBHOU
okpamennoctu (“loveliest/ gloriest dreams”); cMepTh — 23TO «COH C TPUSITHBIMH
CHOBHJCHHSIMM», «cTpaHa rpe3» (“pleasant dreams”) (I1. b. Illemnu). B 20 B. HeKOTOphIMU
MO3TaMU JIaXKe OCMApUBAETCS MPABOMEPHOCTh YMOAOOJIEHHUS CMEPTU CHY M BBICKA3bIBAETCS
BIIOJIHE MAaTEpHUATUCTUYECKass HJes O CMEpPTH KaK O CIUSHUM C Opupojaoil (o mepexone
MaTEpHUH B IPYTro€ COCTOSIHUE).

3.3 Cmeprh=npocTpancTBo. Ha ymnomobneHue cmMepTd HEKOEMYy IOMEIICHUIO WIIH
3aKpbITOMY HPOCTPAHCTBY B TMO33MM MOBIUSIM, MPEXIE BCEro, JAPEBHUE PEITUTHO3HBIC
BEPOBaHMS, OTPAXKEHHBIE B sA3bueckoil Mudororun u bubnuu. C noMenieHueM 1in 3aKpbIThIM
MIPOCTPAHCTBOM, OJHAKO, PAa3JIMYHbIE PEIUTMU COOTHOCHIIM HE CTOJBKO CaMy «CMEpThb»,
CKOJIbKO 3arpoOHBIA MHpP — MECTO, TJIe IYIIN YMEPIIUX MPOJIOJDKAIOT <OKUThY MOCIE 36MHOM
KOHUYMHBI YEJIOBEKA.

[IpencraBnenus o 3arpoOHOM MHUpPE CXOJHBI TMOYTH BO BCEX JPEBHUX SI3BIYECKUX
penurusix. 9To0 HEKOe MPOCTPAHCTBO, IOMEIEHUE, WM LAPCTBO, HaXoAsIIeecs, Kak MpaBuio,
non 3emiiel. YToObl monacTh B TaKOE L@PCTBO, HEOOXOAUMO NEPENIPABUTHCS YEPE3 PEKY WM
Mmope. Tyna Benet BxoA (Bpara, IBEph), HO OTTY/1a HET BBIXO/A.
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Ecnu oOparutbes k Tekety bubnuu, MOXKHO yOeIuThCS B TOM, UTO CBOKO KU3Hb IOCIE
CMCPTH AyUIn HIOI[GfI MoCJIC HMX KOHYHMHBI BCAYT B HCKOCM 3aKPBITOM IIPOCTPAHCTBC,
pacroyio)keHHOM «BHHM3Y», mon 3emuteir (“Sheol”, “pit”). B anrnmiickom Tekcre bubmuu
«CMEPTh» YacTO MCMOIb3YEeTCs] KaK CHHOHUM «aja», KyJa MOXHO IMONacTh uyepe3 «Bpara». B
aHruiickoM nepeBojae bubauu (bubmus xoposs SIkoBa) «Bpata» (“gates”) couerarorcs MO0
co cinoBamu “hell” u “sheol”, mu6o co cioBom “death”: “I said, "In the middle of my life | go
into the gates of Sheol™ (Isaiah 38:10); “I will build my church; and the gates of hell shall not
prevail against it” (Matthew 16:18); “Have the gates of death been revealed to you? Or have
you seen the gates of the shadow of death?” (Job 38:17). Kpome toro, B bubnun «cmeptb-am»
qaCTO aCCOMUPYECTCA C YTUINTAPHBIMHA IMOHATUAMMA, TAKUMHU KaK OJOM, KJIIIOYH, KPpOBATH U I[p.:
“If I look for Sheol as my house” (Job 17:13); “If | make my bed in Sheol, behold” (Psalms
139:8); “the keys of hell and of death” (Revelation 1:18).

[Hlexcrnup B CBOMX JApaMaTHYECKUX MPOU3BEIHUAX CO3JAeT 00pa3 CMEPTH, CXOJIHBIN C
n3o0paxaembiM B bubmmu: “But that the dread of something after death-/ The undiscover'd
country, from whose bourn/ No traveller returns” (Hamlet, 1ll, 1). «Cwmepts» y Ilekcnupa
MOYKET TPECTaBIATh CO00M 1 «Taiiubiil Jom» (“the secret house”) ¢ meepsro: “... then is it sin/
To rush into the secret house of death,/ Ere death dare come to us?” (Antony and Cleopatra,
IV, 15); "Even in the downfall of his mellow'd years,/ When nature brought him to the door of
death?” (Henry VI, Part 111, 111, 3). B CTUXOTBOPCHHUSIX TIOCIIC Y FOIIHX BEKOB
OOHapyKHMBAIOTCS BapuallMy Ha Ty ke Temy. Y moata 16 B. T. Bo (Thomas Lord Vaux (1509-
1556) «cmepTh» mpeacTaeT CTpaHOM, OTKyAa AYLIM NPUXOAST HPU POXKIECHUU YeIOBEeKa U
KyJla OHH YXOJST TOCIIC 3€MHOW CMEpPTH JII0Jel (Ha 3TO YKa3bIBalOT W mpemiorn “into” u
“from”): “And shipped me into the land/ From whence | first was brought”. O tauncTBeHHOM
«BXOJIC» B «I[APCTBO MEPTBBIX» yrnomuHaeTcs B ctuxotBopernu 20 B. K. Aiikena: “And death
seems far away, a thing of roses,/ A golden portal, where golden music closes,/ Death seems
far away” (C. Aiken). 31ech BpaTa cMepTH MPEACTAIOT KaK TOPKECTBEHHBIH, MapaHbIA BXO/I.

IToaTHI pacxogdaTCsa B OLCHKE CMCPTH KaK 3aKPbITOrO IMPOCTPAHCTBA. OI[HI/IMI/I mosramMu
OHa BOCIIPHHUMAETCS HEUTpalbHO, WK ¢ Hekotopou noier rpyctu (“Nay: when she heard
you had passed the Gate/ That shuts on all flesh soon or late” (T. Hardy)), npyrue (Takux
HEMHOT0) TPEJICTABISIOT CMEPTh TEMHBIM U 3i10BemuM MectoM (“Beyond this place of wrath
and tears/ Looms but the Horror of the shade” (William Ernest Henley (1849-1903)). A
HEKOTOpbIE CO3/al0T TPUBJIEKATENbHBI 00pa3 3aMKa, KOTOPBIA OXHAAET YMEPIIUX,
npomeanmx Bpara cmeptu: “Open the gates for me,/ Open the gates of the peaceful castle,
rosy in the West,/ In the sweet dim Isle of Apples over the wide sea’s breast” (C. S. Lewis). B
3TOM CTUXOTBOPEHUH, IPUHAIeKAEM K Hayany 20 Beka, «CMEPTh» acCOLMUPYETCs, CKOpEe,
C paeM, 4eM C aJIOM.

HeraruBHoe BoCHpHSTHE CMEpPTH Kak MPOCTpPAHCTBA OOHApyXMBAaeTcsi B TeX
CTUXOTBOPCHUAX, U3 KOTOPBIX HMCYUEC3AIOT KAK XPUCTHAHCKHEC MOTHUBBLI, TaK H MHUCTHYECKUH
opeos, mpucyime 3Tod mapaaurme: ... the tasteful crematorium door/ shuts out” (J.
Betjeman (1906-1984)); "...death is a hole in the ground” (Mary Oliver (b. 1935)).

Takum o0Opa3zoMm, MOXKHO HaOJIOJAaTh HE TOJBKO CHM)KEHHUE OLIEHKH OO0Opa3Hoi
napagurMmbl CMEPTB=IIPOCTPAHCTBO, HO M KOHKpPETM3alMIO 3JEMEHTOB S3BIKOBOTO
BBIPAKEHUSI MHBApPUAHTA NMapaJurMbl. B aHrIo0s3pIMHON M033uM HAOMIOAAETCS] MOCTENEHHbIN
nepexoa OT aOCTPAaKTHOTO BOCHPUATHS CMEPTH KaK IPOCTPAHCTBA, OKPY>KEHHOT'O
TAaMHCTBEHHBIM OpPE0JIOM (CMEPTh Kak IapcTBO MepTBhIX (“‘Mysterious realm™)), gepes “hall”,
“chamber”, “house” k cpaBHEHHIO CMEPTH YeIOBEKA C «SIMOM, BHIKOIIAHHOM B 3€MJIC.

3.4 CmepTrb=sKHBOe cyumiecTBO. OIUIIETBOPEHUE CMEPTH MOXXHO BCTPETHUTH IOYTH Y
BCEX aHMIMWCKUX M aMEPUKAHCKUX TOATOB, IPHU 3TOM «CMEPTh» Yallle BCEro ymnojobmisercs
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KUBOMY CYILIECTBY MYKCKOTO Mmojia. VCTOKM My’>KCKOrO MO3THYECKOTO pOJa «CMEpPTH»
CJIeTyeT UCKaTh, C OAHOM CTOPOHBI, B IPAMMAaTHYECKON CUCTEME JIPEBHEAHTIINHCKOIO sA3bIKa (Y
CylIeCcTBUTENbHOTO “d8a?” B IPEBHEAHIIIMHCKOM SI3bIKE OBLT MYXKCKOH POJ), & C APYrod — B
JOXPUCTUAHCKON, OCOOEHHO IpeYeCcKOi, MU(OJIOTUH U TEPMAHCKOM U KEJIBTCKOM (DOJIBKIIOPE.

OnuneTBopeHUEeM CMEpPTH B TpPeyecKod MHU(OIOTUM CUUTANCS CHOKOWHBIM H
cnpaBeanuBbiii TaHaToc, KOTOpbI ObL1 OpaToM-Osn3HenoM Oora cHa I'mnmHoca. OTrojgocku
3TOT0 MOXHO YBUJETh B AHIVIMWCKOW IMO33UH, INI€ CMEPTh YIIOMUHAETCS BMECTE CO CBOMM
opartom-0u3neriom CHoMm mim ynogobnsercs cuy: “And Sleep, Death's brother, yet a friend
to life,/ Gave weary'd Nature a restorative” (S. Butler (1612-1680)); “How wonderful is
Death!/ Death and his brother Sleep!” (W. S. Landor (1775-1864)); “Sleep, Death’s twin-
brother, times my breath;/ Sleep, Death’s twin-brother, knows not Death’” (A. Tennyson).
3anaueil Tanaroca ObLIO MEPEHOCUTH OYIIW JIIOJEH, yMEPIIUX OT OOJIe3HEH, K MepEeBO3UUKY
oy XapoHy B ITOA3EMHOE LAPCTBO.

MOoXHO TPENNoyIoKUTh, YTO OJUIETBOPEHUE «CMEPTHU» B BHJIE CYIIECTB, MOJAOOHBIX
JIOJSM WM O0oraMm, MpUCYIE A3bIYECTBY B OOJbIIEH CTENEHHU, YeM XpUCTHAHCTBY. B bubnuu
nepcoHu(UKAIMS CMEPTH JIMILb HAMEYEHa, YTO MOYKET CBUAETEIbCTBOBATH O TOM, YTO 3TOT
oOpa3 sBIseTCA HacleaueM Oojee APEBHEH 3pbl sI3bIYECTBA, KOTOPOE MOTJIO OTPAa3UThCS B
bubnuu pymumentapHo. Tekcr bubnuu, HanmpuMep, coaepkut odpas3 «cmepTH-Bpara»: “The
last enemy that shall be destroyed is death” (1 Corinthians 15:26). Kpowme Toro, cmepTh B
bubniu MOXeT coueTaThesi ¢ IPYTUMH CYIICCTBUTEIBHBIMH TIPU MOMOINU mpeyiora “of”,
yka3piBass Ha jxkuBoe cymectBo: “firstborn of death” (cmeprts kak cymiecTBoO, CIIOCOOHOE
pomuth muTs); “the sting of death” (cmepth — Hacekomoe, 3Mes1). B 1pyrux oTphIBKax CIOBO
“death” B bubmuum coueraercs ¢ Mectroumenusimu “his”, “him”, 4ro nemaer «cMepThb»
CYILLIECTBOM MY’KCKOro mnosia. «CMepTh», HalpuMep, yrnoao0seTcs «BCAJHUKY» CIEIYIOIUM
obpaszom: “And I looked, and behold a pale horse: and his name that sat on him was Death,
and Hell followed with him” (Revelation 6:8).

B anrnuiickoil mo33un «CMepTh» yMmoAoOseTcs CYIEeCTBY MY>KCKOTO MoJia He TOJIbKO
MOJ1 BIMSIHUEM Tpedeckoil MU(OJIOTHH, HO U MOJ BIUSHUEM HEXPUCTHAHCKOTO BEPOBAHUS B
«becnomanaroro sxuena» (Grim Reaper), koTopoe BOCXOAUT K TePMAHCKOMY (OJBKIOPY.
becnomannplil )kHel (PyCCKHl aHAJor: «CMEPTh € KOCOW») — 3TO MOCPEIHUK MEXTY MUPOM
KHUBBIX M LApCTBOM MepTBbIX. [10100HO rpeueckomy XapoHy, OH COIpPOBOXKIAET JyIIH
yMEpIINX JIOJIed Ha ux nepexone B mup mHou. B Cpennue Beka becromagHbiil skHEI
n300pakayicsl Kak BBICOKHH CKeNleT B Iamie (i 0anaxoHe) ¢ KamroIIOHOM, KOTOPBIM HEC
KoCy (MHOTJ]a OH U300pakalics ¢ KOMbEM), UCIIOJIB3YEMYIO UM JIJISl TOTO, YTOOBI C €€ MOMOIIBI0
«KOCHUTb» AyUIH, WM KaK BCAJHUK Ha YEPHOM KOHE.

DT TpelCTaBIEHUS, CYILIECTBOBABIIME B HApPOAHBIX IPEJAaHUAX, HE MOIJU HE
OTpa3UTbCS B AHIJIMICKOM MO33MM B BHJE TEHACHLMU K OJHUIETBOPEHUIO CMEPTU B 00pase
CKeJIeTa, MEpTBella WJIM OMEP3UTENIBHOIO CyIIecTBa M3 MOTycTopoHHero mwupa. lllexkcrnup
MIPEICTaBIsAET CMEPTh KaKk OOMaHIIMKA, HAJEBLIEr0 CaMyl YpOMJIMBYIO M3 CBOMX MAacoK B
creayromiem otpeieke: ‘I ran from Shrewsbury, my noble lord;/ Where hateful death put on
his ugliest mask/ To fright our party” (Henry IV, Part Il, I, 1). B oTpbiBKe U3 MbECHI
Hlexcnupa «Koposb J{»k0H» rOBOPUTCS 0 CMEPTH Kak O pasziararoiiemcs Mepraeue: “‘Here's a
stay/ That shakes the rotten carcass of old Death/ Out of his rags!” (King John, II, 1). O
CMEpTH-MEpTBEIIe HATIOMHHACST U X0oJoaHas pyka (“icy hand”) B cruxorBopenun “The Glories
of our Blood and State” moara 16—17 BB. JIxeiimca [lupau (J. Shirley (1596-1666)): “Death
lays his icy hand on kings”. CmepTs B BHJE *Hela C CEPIIOM IOSBIISCTCS B CTUXOTBOPCHUH
amepukanckoro nodta 19 Beka I'. B. Jlonrdemno: “There is a Reaper, whose name is Death,/
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And, with his sickle keen,/ He reaps the bearded grain at a breath” (“The Reaper and the
Flowers”).

VY Hlekcnupa «nanutpa» oO0pa3HbIX MPEACTaBICHUI CMEPTH B BUJE KUBOIO CYILIECTBA
oueHb pa3zHooOpazHa. C OJHOUM CTOPOHBI, 3TO MOXET ObITh aOCTpaKTHAs BBICIIAS CHIIA, WU
nyX, kotropomy Bce nmomguunnstorcs (“‘Death, that dark spirit, in ‘s nervy arm doth lie;/ Which,
being advanced, declines, and then men die” (Coriolanus, Il, 1), uiu nmoxxuparoiiee Bce ¥ BCs
gymosue ‘(Do thou but close our hands with holy words,/ Then love-devouring death do
what he dare;/ It is enough | may but call her mine” (Romeo and Juliet, Il, 6). OtpsiBoKk u3
apambl «I{umOenrH» n300paxaeT cMepTh «ypouTHBBIM MOHCTpoM» (“ugly monster”): “Could
not find death where | did hear him groan,/ Nor feel him where he struck: being an ugly
monster”’,/ ‘Tis strange he hides him in fresh cups, soft beds...” (V, 3).

C npyroit croponsl, y Illekcniupa cMepTh BHNEPBbIE B AHIJIUKWCKON IMO33UM HAYUHAET
npuoOpeTaTh yenoBeueckuil 0oauk. Yamie Bcero cMepTh NPEACTaeT B BUJIE JUL, HAJCIEHHbIX
BIIACTHIO U TpeOyromux nogunnenus. B mononore Puuapaa 11 (111, 2) u3 ogHouMeHHoOM apambl
CMEPTh MPEJICTaBICHA MOHAPXOM, KOTOPBIA UMEET CBOM «aBop» (“court”) u xapakTepusyercs
CJIOBaMH, HAJCJICHHbIMU HETAaTUBHBIMH KOHHOTarusMmu (“antic”, “scoff”, “grin”): “Keeps
Death his court and there_the antic sits,/ Scoffing his state and grinning at his pomp...”.
JIpyruM HEYMOJIMMBIM ~ «IPEJCTABUTEIIEM BIACTW» SBJSIETCS «cepikaHT»  (“‘sergeant”),
KOTOPBII MPUXOJINT, YTOOKI 320path yenoBeka ¢ coboit: “Had | but time (as this fell sergeant,
Death,/ Is strict in his arrest) O, | could tell you-/ But let it be”” (Hamlet, V, 2). Cmeptb Takke
MOXeET YIoa00JIATECS CIpaBeTMBOMy «cyabe». ““But now the arbitrator of despairs,/ Just
death, kind umpire of men’s miseries,/ With sweet enlargement doth dismiss me hence...”
(Henry VI, Part 1, 11, 5).

Boinee ObITOBBIMU OJIMICTBOPCHUAMN CMCPTHU B IMPOU3BCACHUAX U_IeKanpa ABJISAKOTCSA
«kerux» (“O son! the night before thy wedding-day/ Hath Death lain with thy wife...”(Romeo
and Juliet, 1V, 5) u «uekapp» (“Groan so in perpetuity than be cured/ By the sure physician,
death...” (Cymbeline, V, 4), a Taxxe «391b» U «Hacneauuk» (Romeo and Juliet).

AwmepukaHckas nostecca 19 Beka Omunm JIMKMHCOH 4acTo mpuOeraer K mnpuemy
OJIMLIETBOPEHUS JJIsl CO3JaHusl pa3HOOOpa3HbIX OYLIEBIEHHBIX 00pa3oB «cMepTu». B ee
CTUXOTBOPEHMIX CMEPTh MPEICTACT «Ky4EpPOM», KOTOPBIA BE3€T JIMPUYECKYIO T€POUHIO B
BeuHocTh: “‘Because | could not stop for Death,/ He kindly stopped for me” ... “We slowly
drove, he knew no haste”, «yxaxepom» (Death is the supple Suitor); «rpadurenem» (“Death’s
Waylaying not the sharpest/ Of the thefts of Time—") wiu «npuparaukom»: “Not death; for
who is he?/ The porter of my father’s lodge...”. «Kyuep» n «npuBpaTHUK» MOSBISIOTCS y .
JIukuHCOH He ciay4daitHo. OHM HAallOMHHAKOT O TOM, YTO CMEPTh M3APEBIE aCCOUUUPOBAIACH C
nepexojaoM B Apyroil mup. «Kydep» U «IpuBpaTHUK» - 3TO 0o0Jiee MOHITHBIE COBPEMEHHOMY
4eJloBeKy 00Opa3HbIe MPECTABICHUS, YKa3bIBAIOIINE HA ATOT NEPEXO/I.

O0pa3 cmepTtH, KoTophIid BeTpeyaeres y Jxona Kpoy Pancoma (John Crowe Ransom),
aMEepUKaHCKOro mosta Hayana 20 B., MEpeKIMKaeTcs € 00pa3oM «CMEpPTU-yXaxepa» DMUIU
HukuHcoH. CMepTh 37ech yHoao0sieTcss MOXKHIOMY TOCHOJMHY, KOTOPBIM MNPUXOIUT K
MOJIOZIOH JIEBYIIIKE BMECTO OXHIAeMOT0 €10 Bo3ro0aeHHoro: “I am a gentleman in a dustcoat
trying/ To make you hear. Your ears are soft and small/ And listen to an old man not at all...”
(Piazza Piece). B cruxorBopenun “Courage” amepukanckoi mosreccsl IHH Cekcton (1928-
1974) cmepTh OYEHBb MPO3aUYHO OTKPBIBAET JBEPU B JPYrOod MHP YMHPAIOUIEMY YEIIOBEKY,
noao0Ho mBekapy: “when death opens the back door/ you'll put on your carpet slippers/ and
stride out”. T. C. Damor B cruxorBopenun “The Love Song of J Alfred Prufrock”
IBPEMHUCTHYECKH M HMPOHMYECKH Ha3bIBACT CMEPTh «BEUYHBIM Jlakeem»: “‘I have seen the
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moment of my greatness flicker,/ And | have seen the eternal Footman hold my coat, and
snicker,/ And in short, | was afraid”.

Hapsiny ¢ mosThueckumMu TPOU3BEACHUSIMHU, B KOTOPBIX OTpa)kaeTcsi CTpax Mepen
CMEPTHIO KakK BbICHIEM W HEmoOeqUMOW CHUJIOM, B AaHIVIMMCKOW MO33MM BCTPEYAIOTCS
CTUXOTBOPEHHUSI, BbIpaXKaroliie COMHEHHE B MOTYILIECTBE CYIIECTBA, KOTOPOMY YIOA00s€TCs
cMmepTh. Be13oB cmeptu 6pocaer [xon Jlouu (“Holy Sonnet”). Dana Cent-Buncent Muiei,
9Yb€ TBOPYECTBO OTHOCUTCS K Hadairy 20 B., TaK’Ke BCTYIAeT B CIIOP €O CMEpPThIO. B ogqHOM M3
CTUXOTBOPEHHM OHA H300pa)kaeT «CMepTh» Kak paboTomarelis, KOTOPOMY OHa HE XO4YeT
nomunHsAThes: ‘I shall die, but that is all that | shall/ do for Death; | am not on his payroll”;
“Am | a spy in the land of the living,/ that | should deliver men to Death?”” (“Conscientious
Objector”).

Takum 00pa3oM, OIMIIETBOPEHUE CMEPTH B aHTIIMICKOM MO33UM Pa3BUBAETCS B PAa3HBIX
HaIpaBlICHUsIX, Oeps HAYaJlo M3 pa3HbIX MCTOYHUKOB. K rpedeckoil Mu@osoruui BOCXOAUT
JUHUSA PA3BUTHS TMEPCOHU(DUKAIMU CMEPTH Kak «OpaTa CHa» W «IEpPEeBO3YMKa IyID», IO
aHayoruu ¢ rpedeckum Oorom Tanatocom. OOpa3 becnomaanoro skuera (Grim Reaper),
BOCXOJSIINA K TE€PMAHCKOMY (DOJBKIOPY, Ja€T TOMYOK JJisi BOSHUKHOBEHHS AHAJIIOTHMYHBIX
00pa3oB B aHIJIMHCKOW TOZ3UH, TJI€ CMEPTh MPEJACTAET KaK MEPTBEI] WU CKEJIETONMoA00H0e
CYILIECTBO C COOTBETCTBYIOIIMMHU aTpuOyTamu. [locTenenHo onylieBieHHas CMEPTh HAUMHAET
NpUOOpeTaTh YeJIOBEYECKHE uepThl (OT MpEeACTaBUTENEH BBICIIEH BIACTH: KOpOJb,
MOJIKOBOJIEII, CYbsi — J10 00Jiee CKPOMHBIX IPEICTABUTENEH YEeOBEYECKOro pojia, TaKUX Kak
JeKapb, Kydep, Jiakeil). OTHOIIEHHE K CMEpPTH, BBIPAKEHHOE UYepe3 OJIMLETBOPEHMS, TAKXKE
MpeTepreBaeT U3MEHEHUsI Ha MPOTSIKEHUU BEKOB: OT MHUCTHYECKOTO yKaca Mepe]l BHICIICH,
noYMHSIoNIEH cede Mroeil cuitoil - k bonee GpuocoPpckomMy BOCIPUITHIO CMEPTH, ¢ KOTOPOIA,
KaK C JIIOObIM YEJIOBEKOM, MOKHO JIOTOBOPUTHCS U MOCNOpUTh. [IpoBeeHHOe ncciaenoBanme
CBUJICTEIILCTBYET O HEMPEPHIBHOCTH AHTJIOSI3BIYHOM MOATHYECKON TPATUIMU U O TOM, YTO
HCTOKH COBPEMEHHBIX 00pPa3HBIX MPEACTABICHUN CMEPTH HYKHO UCKAaTh B ITyOWHE BEKOB.

B riuase 4 «KonuenryajbHbie MeTag)0pbl, CB3aHHbIE ¢ IOHATHEM «/JI000Bb», U UX
pa3sBUTHE B AHIVIOA3BIYHOH MO033UM» H3ydyaeTcss oOpa3HOE OCMBICIEHHE OJIHOTO U3
LHEHTPAIbHBIX MOHATHUN MO33UM BCEX HAPOJOB M 3MOX. M3yueHHne mo3TU4eckoro marepuaia
AHIJIMACKOM W aMEpPUKAHCKOM MO33WHM  TO3BOJWJIO  BBIABUTH  3/I€Ch  OJWHHAIUATH
KOHIIETITYalIbHBIX MeTadop, WM HWHBAPUAHTOB, KOTOPHIE CBSA3AHBI C TMOHSITHEM <JTFOOOBBY:
JIIOBOBb=BOJIE3Hb; JIFOBOBb=E0JIb; JIFOBOBb=IIOTEP CBOBOJHI;
JIIOBOBb=OT'OHb; JIIOBOBb=BONHA; JIIOFOBb=COH/ MEUTA; JIIOFOBb=CBET;
JJIOBOBb=BMHO;  JIFOBOBb=XNBOE CYUIECTBO; JIIOBOBb=NCTOYHUK;
JJFIObOBb=BM13HEC.

TpaIuIMOHHO IOATHUYECKOE BOIUIOLICHHWE MOJYyYaeT, KaK MPaBUIO, HECUACTIMBAS
mo00Bb M 00JIb, €€ BEYHasl CIIyTHULA, a Tak)Ke CTpajJaHus, CBS3aHHbIE C O€30TBETHOU
JT000BBIO, YKOJIBI PEBHOCTH, NEPEKUBaHUA pa3iykd U T. A. Haubonee yacTOTHBIMU B
aHTJIMUCKON TO033MM, MO3TOMY, SBISAIOTCS oOpasHele mnapagurMel JIFOBOBb=BOJIb u
JIFOBOBb=BOJIE3Hb. OHu cBsizaHbl APYT C APYroM IO CMBICIY, IOTOMY YTO «00JIb» 4acTo
ABJISIETCSI CIIEACTBUEM WIIM IPU3HAKOM «OOJIE3HM.

4.1 JIrvo00Bb=00.1b. YKa3aHNE Ha pacCMaTPUBACMYIO NAPAJUTMy BCTPEYAECTCSA yXKE B
aHTUYHOW mod3uu. [IponsBeneHrs aHTHUYHBIX MOJTOB COJAEP)KAT MHOXECTBO YIMOMHHAHUU O
JF000BHBIX MYKaX, KOTOPbIE MPUUUHSIOT MOYTH (PU3UUECKUE CTPAJaHusI.

B aHrmiickol  mo’3uM  mpaBBIi  3JEMEHT ~ KOHILENTyalbHOW  MeTadopsl
JIFOBOBb=BOJIb uyarie Bcero BbIpakaeTcs CIO0BOM “pain” («0o0jib») M €ro CHHOHUMAMH:
“ache”, “smart”, “torment”, “agony” u nap.: “The pain of loving you/ Is almost more than | can
bear” (D. H. Lawrence); “And in my heart how deep unending/ Ache of love!” (J. Joyce); “No
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torment is so bad as love,/ So bitter to my soul can prove” (R. Burton (1577-1640)).
CTHUIUCTHYECKH HEHTPaATbHOE CYIIECTBUTEIHHOE “PaiN” sSBIISIETCS] CAMBIM PAacIIPpOCTPAHEHHBIM
U BCTPCHACTCA HNPAKTHYCCKU Yy BCCX IMO3TOB, CTPCMAIIUXCA BBIPASUTH B CTHXAX IPUPOAY
nr000BHBIX cTpaganuii. B TBopuectBe Illekcrmpa “pain” oTrHocUTCS, cCKopee, K TyIICBHBIM
mykam: “This will I send, and something else more plain,/ That shall express my true love's
fasting pain” (Love's Labour's Lost, 1V, 3); “This momentary joy breeds months of pain;/ This
hot desire converts to cold disdain” (Rape of Lucrece).

vy COBPECMCHHUKOB U_[eKanpa B COOTBCTCTBYIOIIMX KOHTCKCTAX TAKXE YallCe BCECTO
MOSIBIISICTCSL CYNIECTBUTENBLHOE “Pain”, KOTOpoe MOXKET HAAENSAThCsS dIUTEeTamMu (Harmpumep,
“extreme/ cruel/ never-ceasing pain”), ycwimBaromuMu u 0€3 TOrO HETaTHBHYIO OKPAacKy
storo cymectButensHoro: “When raging love with extreme pain/ Most cruelly distrains my
heart”” (H. Howard (1517-1547)): “The cruel pain did his forsake,/ And forthwith came to me”
(Robert Herrick); ““And tell the ravisher of my soul I perish for her love:/ But if she scorns my
never-ceasing pain,/ Then burst with sighing in her sight, and ne'er return again!” (Th.
Campion (1567-1620)).

B TBOpuecTBe HEKOTOPHIX MMO3TOB 16 B. MOXHO HAOIIONATh MOTHB YKECTOKOCTH
BO3JIFOOJICHHOM, MOJTydaroiei yI0BOJLCTBUE OT CTPaJlaHUil CBOEro Bo3abixaTess: ““Loving in
truth, and fain in verse my love to show,/ That She, dear She, might take some pleasure of my
pain” (Ph. Sidney (1554 — 1586)); “Her eyes look lovely and upon them smile:/ That they take
pleasure in her cruel play,/ And dying do themselves of pain beguile...” (E. Spenser).

OpHako BIIOOJIEHHBIM 4YENOBEK TOTOB TEPIETh CJIAJOCTh JIIOOOBHBIX MYK, KOTOpas
ormeuaercs u Jxonom Yunmorom (1647-1680) B ctuxorBoperuu “While on those Lovely
Looks | Gaze”, rae 3TOT MOTHB HaxOIWT KOCBEHHOE BBIPAKCHHE C UCIOJIb30BAHHEM JPYTHX
s136IKOBBIX cpencTB: “Whose Heart, broke with a Load of Love,/ Dies wishing and admiring”.
B 1pyrux CTHUXOTBOPEHHSAX ITOAT MCIOJB3YEeT OKCIOMOPOH JUIS BBIPAXKEHUS <IIPUATHON
naro0oBHOM Mykm»: “Melting joys about her move,/ Killing pleasures, wounding blisses...” (J.
Wilmot (1647-1680)).

B 19 Beke moaThl yACNSIOT MEHbIIIE BHUMAaHHS PUTOPUKE U caMoito0oBaHu0. “Pain”,
JUIIEHHOE BCAKHUX SIUTETOB, IepeaaeT omurymenue tparuma: “Though | have suffered many
years of pain” (C. M. Fanshawe (17867-1834));“A cold and bitter consciousness of pain:/ The
light, the warmth of life with thee depart” (Fanny Kemble (1809-1893)).

[Mapagurma JIOBOBb=BOJIb moxeT OBITh KOHKPETHU3UPOBAHA C MOMOIIBIO IEJIOTO
psfna CyMECTBUTCIBHBIX, IIEHTPAIbHOEC MECTO Cpeau KOTOPBIX 3aHUMAET “wound”,
oTchuIaOIIEe yuTaTens K O6ory mo0Bu KynuaoHny ¢ ero 001bHO paHAIMMU cTperamu: “But
well wot I, my lady granted me/ Truly to be my wounde's remedy” (G. Chaucer “The Court of
Love”); “Your two great eyes will slay me suddenly;/ Their beauty shakes me who was once
serene;/ Straight through my heart the wound is quick and keen” (G. Chaucer “Merciless
Beauty”). CoueraemocTh cymecTBuTeNbHOTO “Wound” BrosiHe mpenckasyema: “Deep is the
wound, that dints the parts entire/ With chaste affects, that naught but death can sever” (E.
Spenser): “Ah, how can those fair eyes endure/ To give the wounds they will not cure!” (J.
Dryden). ¥ mo3toB 16—17 BB. paHbI OT JIFOOBU TITyOOKHE U HEU3JICYHMBbIC. B CTUXOTBOPEHUSX
xe 20 B. “love’s wound” moiywaeT coBeplIIeHHO WHOE 3BydaHHWe M xapakrtep. Hampumep,
mo0oBHas pana B ctuxorBopenun 20 B. b. Horra (B. Knott) sBasiercs yacteio caMoOBITHOM
MeTadopsl, co3maroiield o0pa3 TaTyHPOBKH, oOpamisiioliei aro0oBHbIC panbl: “The face
carefully tattooed around love's wounds/ does not itself look injured”.

B 1no?3uM paHHHX BEKOB OMHMCBIBAIOTCS HE MPOCTO JIFOOOBHBIE PaHbI, a T€ JIIOOOBHBIE
paHbI, KOTOpbIe HaHOCITCs cTpenamu (“arrows”, “darts”, “shafts”) Gora nro6Bu Kymmmona.
Crpensl Oora it00BU MOTYT BBI3BIBATH HE TOJBKO 00Jb, HO M CMEPTh, IO AHAJIOTHU C
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HAaCTOAIIMM BOCHHBIM OpPY>XHUCM, HCIOJb3yCMBIM JIFOAbMU. vy LHeKanpa II04YTHU BO BCEX
OTPBIBKAxX, TAC TOBOPHUTCA O JIF000BHEBIX paHax, YIOMHWHAIOTCA W CTPCJIbI KYHI/II[OHB.Z
*“...Benedick/ Is sick in love with Beatrice. Of this matter/ Is little Cupid's crafty arrow made,/
That only wounds by hearsay” (Much Ado about Nothing, I, 1). Ognako Illekcrnup yarie
BCCIr0 OTHOCHUTCA K CUTyalluu CO CTpCIIaMU KYHI/II[OHa IOMOPUCTHUYCCKHU, BCIb OHU HC MOTYT
HUKOTO yOuTh mo-Hactosmemy: “... O, love's bow/ Shoots buck and doe:/ The shaft
confounds,/ Not that it wounds...” (Troilus and Cressida, Ill, 1). CoBpemennuku Illekcmupa,
KaK MpaBUJIO, TakXKe OTHOCATCS K cTperaM AMypa U K KEpTBaM JIIOOOBHOM CTpacTu C
HEKOTOPOMU J10JIEW UPOHUHU.

Kak mnokazano wuccnenoBanue, pazsutue o0pasHoil mapamurmbel JIKOBOBb=BEOJIb
NponucCxoguT 3a CYCT TMTOABJICHUA HOBBIX CJIOB, 0603Haqa10m1/1x npaBmﬁ JJIECMCHT
KOHLENTYaJlbHOI MeTadopbl, 3a CYET OINpEJENICHUH K 3TUM CIIOBaM, HESBHBIX CIOCOOOB
CONMKEHHUSI JIEBOTO M MPABOTO JJIEMEHTOB MapaJurMbl U 32 CUET W3MEHEHHUS OTHOMIICHUS K
mapagurme. Ota napagurMa U B HallI€ BPpEMA JOCTATOYHO PACHIPOCTpPAHCHA B IMMO33UHU, XOTI U3
Ipou3BeNeHUM 1MoATOB 20 B. MCUE3NM TaKUE CJIOBA, Kak “torment” wim “smart”. O panax u
ctpenax Kynumona peub MOKET UATH TOJIBKO ¢ 'oMopoM. bois (“pain”, “agony”) mocrasiser
BO3JIIOOJICHHOMY (-0i1) HEe aOCTpaKTHBIN OOT JTHOOBU, @ KOHKPETHBIN YETIOBEK.

4.2 JIro60Bb=00J1€3Hb. boie3Hb MoJ Ha3BaHHMEM <«IIOOOBb» Ha MPOTSHKEHUH BEKOB
OMUCbIBAJIaCh NHUCATCIIAMHU, T[MO3TAMH, XYIOKHUKAMHM, IICHUXOJIOraMHu U (bHJIOCO(l)aMI/I.
BrIpasuTenbHylo KapTUHY JOOOBHBIX NEpEeKMBAHMM Jana rpedyeckas mnosrecca Cado. B
AHTUYHOM IOI3UH CYmECTBYIOT CTPOKH, B KOTOPBIX IMMPOBOAUTCA aHAJIOTHUA MCIKIAY JF000BBLIO U
o6e3ymuem (Buk, AHaKpeoOHT).

Tak KC, KaK B MMPOU3BCACHUAX AHTUYHLIX ITO3TOB, B AHTJIOSI3BIYHON MOD3UHU JIIOOOBH
IpejICTacT U Kak 3a0o0JieBaHKe, COMpoBOXKAaeMoe pusmueckumu cumnromamu: “We sigh and
sob, and bleeden inwardly, entered/ Fretting ourselves with thought and hard complaint,/ That
nigh for love we waxe wood and faint” (I>x. Yocep), u xak IymieBHOE paccTpoiicTBo: “Being
purged, a fire sparkling in lovers' eyes;/ Being vex'd a sea nourish'd with lovers' tears:/ What
is it else? a madness most discreet...” (W. Shakespeare “Romeo and Juliet”, 1, 1).

B mpoussenenusx Illekcrmpa (tak ke, kak u y Yocepa), ONMUCHIBAIOTCS CHMIITOMBI U
MPU3HAKU JIFOOOBHOTO HEAyra, CXOJHBIE C MPOSBIECHUSAMHU (U3NYECKUX 3a00J7€BaHUM, TaKue
Kak OjeaHOCTh WK OoJie3HeHHBIN nBet nuina: “l shall see thee, ere | die, look pale with love”
(Much Ado about Nothing, I, 1); “How sweetly you do minister to love,/ That know love's grief
by his complexion!” (Much Ado about Nothing, I, 1). [pyrumMu cuMnTomMamu Jt0OOBHON
0o0JIe3HU SBJISIFOTCS B3J0XH, KOTOpbIe PUBOIAT K achukcun: “When sighs have wasted so my
breath/ That | lie at the point of death...” (H. Howard (1517-1547)), yu4amiesHoe
cepaueouenne: “O Love? what art thou, Love? one that is bad/ With palpitations of the
heart—Ilike mine...” (T. Hood (1799-1845)); ronosokpyxenue: “And my bewildered spirit
seems to swim/ In eddying whirls of passion, dizzily” (F. Kemble (1809-1893)). Cumntomamu
T000BHOTO HEAYra, KOTOPbhIe MOXKHO OTHECTH, CKOpEe, K IyIIEBHOMY PAacCTPONUCTBY, MOKET
OBITh pAaCCESIHHOCTh, TCHICHIIMS 3a0bIBaTh 0 ceOe n 00 okpyxaromux (“The man who feels the
dear disease,/ Forgets himself, neglects to please”), crpemnenue k yeaunenuto (“The crowd
avoids and seeks the groves”), 6eckoneunbie pazaymbs (“And much he thinks when much he
loves”).

B mo?3um 19-20 BB. 1000BH YacTO CpaBHUBAETCS C OOJIE3HEHHBIM COCTOSIHUEM,
COIPOBOXKIAIOIIMMCS JkapoM U o3HoOoM (“fever”), manpumep: “Oh, heart! oh, blood that
freezes, blood that burns!” (R. Browning); “Yet ease me of this fever,/ That in my wondering
heart/ Burns, sinks, burns again ever” (J. Freeman (1880-1929)), npu 3ToM 00bEIUHSIOTCS
nee mapagurmel. JIOBOBb=BOJIE3Hb u JIOBOBb=0OI'OHb. CnoBo “fever” (nuxopajka,
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ropsiuka) (=a medical condition in which the body temperature is higher than usual and the
heart beats very fast) mns BeIpakeHHsS NpPaBOrO JJIEMEHTa KOHIENTYyalbHOH MeTadopsl
JIIOBOBb=BOJIE3Hb mnosBuserca nHauuHas c¢ Illekcnupa, Korga TMOATHI MBITAIOTCS
KOHKPETHU3UPOBaTh OO0JIE3Hb, C KOTOPO# cpaBHHMBaeTcs Jto00Bb: “My love is a fever” (W.
Shakespeare “Sonnet 147). Ananorus Oblia MoJXBaueHa MOdTaMH 00Jiee MO3THET0 BPEMEHH.
[MToater 19-20 BB. mpennounraroT “fever” cymecrBurensHoMy “diS€ase” w ero CHHOHUMAM,
MOJKET OBITh TOTOMY, YTO OHO INHUPOKO yMOTPeONsIeTCs B MEPEHOCHOM 3HaueHUH “a state of
great excitement” (election/ football fever); “Love me not less/ Yet ease me of this fever” (J.
Freeman); “My steps are nightly driven/ by the fever in my breast” (B. Taylor (1825-1878));
“those you love will live in a fever of love” (A. Sexton (1928-1974)).

Cnenyer otrMmeTuTh, oaHako, uto Illexcrnup craBun 0Oojee TOUHBIA «IUATHO3
JTH0O00BHBIM IEPEKUBAHUSAM, CPaBHUBAS JIIOOOBb C JPYTMMHU KOHKPETHBIMU 3a00JE€BaHHSIMH,
UMECIOIIMMHU Ha3BaHWEe B MeauiHe. HekoTopele ananoruu (Hampumep, yrnojao0JeHue JIF0OBH
gyme (“plague”) wau manspum (“quotidian”), mposoaumeie Illekcnpom, MOTYT O3HAYaTh, 4TO
nr000BHBIM Heayr 3apaseH. “They have the plague, and caught it of your eyes” (Love's
Labour's Lost, V, 2); “... for he seems to have the quotidian of love upon him — I am he that is
so love-shaked: | pray you tell me your remedy” (As You Like It, Ill, 2). Cpenu apyrux
3a00JICBaHMi, ¢ KOTOPBIMH CPAaBHHUBAETCS JIO00Bb B MO33MH, MOXKHO Ha3BaTh mojaarpy (‘'Love,
and the Gout invade the idle Brain” (E. Thomas (1675-1731)) u murpens (“Love is a
universal migraine/ A bright stain on the vision/ Blotting out reason” (R. Graves)).

AHaNoruo <«JroO0Bb-0€3yMUe» MOXKHO CUYUTATh OJHUM U3 MPOSBICHUA 0Opa3HOU
ananmoruu JIOBOBb=BOJIE3Hb (Tak Ha3piBacMOl «MaJioi» KOHIENTYaabHOH MeTadopoi):
“Love is merely a madness” (As You Like It, I, 2); “Romeo! humours! madman! passion!
lover!” (Romeo and Juliet, 11, 1); “Was he mad, sir? — O, very mad, exceeding mad, in love
too” (Henry VIII, I, 4]). K ToMy, 4TO 4eloBEeK MOXKET CONTH ¢ yma OT JtooBH, Lllekcrup
OTHOcUTCSl toMmopucTthuecku. O m00BHM Kak O MOTepe pa3symMa TOBOPUTCS BO MHOTHUX
CTHXOTBOPCHHUSX Pa3HBIX BEKOB, OJTHAKO, Yallle BCETO, BIIOJIHE cephe3HO: “Love is a torment of
the mind,/ A tempest everlasting” (S. Daniel); “A poet, gone unreasonably mad,/ Ending his
sonnets with a hempen line” (T. Hood). 1 y llekcriupa, ¥ y JApyrux MO3TOB TOBOPUTCS O
Oeccuyiny JIEKapCcTB BBUICYHTH JTIFOO00BHYIO Oonesnb: “My reason, the physician to my love,/
Angry that his prescriptions are not kept” (W. Shakespeare); “Love is a sickness full of woes,/
All remedies refusing...” (S. Daniel); “Love no med’cine can appease” (G. Fletcher (15867—
1623)); “Stronger medicines are needed” (D. Justice (1925-2004)).

Kak nokazano wnccnenoanue, nuk anainoruu JIFOBOBb=BOJIE3Hb npuxomurcs Ha
16-17 BB., KOTJ]a TOATHI «CTAaBWJIM JUArHO3BD» M TPUBOJIIA CHUMITOMBI Oojne3Hu. B 20 B.
ananmorusi JIOBOBb=BOJIE3Hb ecin u BcTpedaeTcs, TO BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO
CYIIECTBUTEIBHOTO “fever”, cuMmroMsl 3TOH JIFOOOBHOMW JIMXOpAJKH He packpeiBatorcs. K 20
BEKY «II000Bb=0€3yMHe» MPAKTUUYECKH HCYE33aET U3 CTUXOTBOPEHHI Ha TeMy O JIFOOOBHOM
0011€3HHU.

4.3 JIwooBb=n0Teps cB0oOOAbI. Ha mpeacTaBieHue o a00BU Kak O MOTEpPE CBOOOIBI,
pabCKOM CIy>KEHUM OOBEKTY CBOEH CTpPACTH M YHIDKEHHOW 3aBHCHMOCTH OT JIFOOMMOTO
YeJIOBeKa MOBMSIA CPETHEBEKOBAsI KYpTya3HOCTh. BriepBbie MOHATHE «KypTya3Hasi JIIOOOBb)»
(“fine amour”) BcTpedaeTcs B koHIe 11 B. B 1I033uM TPyOaIypoOB MPH BOPE BIIAJACTEIBHBIX
ceHbopoB AxBuTaHuum u IlpoBanca. Cuumtaercs, 4yTo Ha (HOPMHpPOBAHUE KOHIEMIIUU
KypTya3HOH JTI00BHM OKa3alii BIMUSHUE BOCTOYHBIC (apabCkue, MepCUICKUE) MPEACTABICHUS O
JTO0BU-CTPACTH, a TAKXKE MPOU3BEACHUS JTATUHCKUX aBTOpoB (OBuaui, Katyin).

WNnes cnyxkeHuss OObEKTy JIOOOBHOM CTpacTH BHEpBble Oblla BBIPAXKEHA YK€ B
AHTUYHOM JIMpUKe. 31ech ke ciexyer uckarb ucTokn mnapagurmel JIFOBOBb=IIOTEPA
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CBOBO/Ibl. HecBoboaa aHTUYHBIMU aBTOPAMH MOKET OBITh MOHATA MPSIMO — KaK MONaJaaHue
B CETH, CBSI3bIBAHME BEpPEBKaMU WM CKOBbIBaHME IemsiMu. [loTepeit cBOOOIBI MOXKET OBITh
IJICHEHWE BIIOONEHHBIX U uX pabctBo (Menannp, Anakpeont, MBuk). CiyxuTh mocie
MJICHEHUS MOXKHO Kak 6oram mo6Bu (Kynunony u Adpoaute), Tak u 00beKTy CBOEH CTPACTH.

B anrnmiickoii moa3un Ha panHeM dtane pasButus napaaurmel JIIOBOBL=IIOTEP
CBOBOJbI Takxke npuCyTCTBYET pa3/ielieHue Ha JiBa 00bEKTa MOJAYMHEHUS: JaMe/ My>KUHWHE
WJIU BBICIIUM CyIliecTBaM (0OTaM WM HEKUM TMOBEIUTENSM, MOKPOBUTEIHCTBYIOIIUM JTIOOBH).
Y Jlxeppu UYocepa B moame “The Court of Love” mannas oOpa3Has mnapagurma
BOCIIPMHUMAETCSI U PACKPHIBACTCS B HECKOJBKHUX CMBICIAX: C OJHOM CTOPOHBI, BIIOOJICHHBIN
My>K4MHA, TOJJIaBasICh YapaMm KEHIIUHBI, MOMAaJaeT HE TOJbKO B AMOIMOHAIBHYIO, HO U B
BAaCCaJbHYI0 3aBUCUMOCTb OT OOBEKTa CBOEW J1t0OBHU. BiroOneHHBINH CIy)KMT CBOEH aame
(“serve”), momumHsercs eit (“obey”), mpsmo HasbIBaeT ee KoposeBoi (“Queen”), mpuHIIECCOM
(princess), rocrioxoit (“my sovereign”): “Her for to serve, and lowly to obey...”; “For, though
thyself be noble in thy strene,/ A thousand fold more noble is thy Queen”; “Thy life's lady and
thy sovereign”. C apyroii cTopoHsl, B mosme Hocepa Jirojiei MOYMHIET CaMO YyBCTBO JTFOOBH
(“Then -- says the poet -- did Love urge him to do him obeisance... "), xoropoe
OJUIIETBOPsieTCS U TpaHchopmupyercss B kopois ioosu (“... the King/ of Love, and all his
noble rout [company]”.

B npoussenenusix lllekcnupa «moteps cBOOOABI» MOKET MOHUMATHCA MPSAMO — Kak
TIOpbMa ¢ ee atpuOyramu: “It is a manacle of love; I'll place it/ Upon this fairest prisoner
[Putting a bracelet upon her arm]” (Cymbeline, I, 1)” niu onocpe1oBaHHO — Kak 3aBUCHMOCTb
OJTHOT'O YEJIOBEKa OT JPYroro, BOCIPHHATAS M0 aHAIoruu ¢ (heoaaabHOM 3aBucuMocThio: “And
let me be a slave, to achieve that maid” (Taming of the Shrew, I, 1); “You are already Love's
firm votary” (Two Gentlemen of Verona, Ill, 2); “Love is your master, for he masters you...”
(Two Gentlemen of Verona, I, 1).

B nostuueckux mpousBefeHUsX 0oJiee MO3AHUX aBTOPOB BCE MOMYJISIPHEE CTAHOBSITCS
«ocs3aeMbIe» 00pa3bl TI000BHOM 3aBUCHMOCTH, HAIPUMEDP, KOKOBBI», «KaHAAJBI», «IEMU» U T.
a.. “Were't not affection chains thy tender days/ To the sweet glances of thy honour'd love™
(Two Gentlemen of Verona, I, 1); “Then think not freedom I desire,/ Or would my fetters
leave...”(T. Stanley (1625-1678)); “And Hymen shell rivet the fetters of love” (D. Garrick
(1717-1779)); “... in those lovely nets,/ Making me cry, ‘Fair prison, that dost hold/ My heart
in fetters wrought of burnished gold...” (J. Mabbe (1572-1642)). Opnum wu3
PacIpoCTPaHEHHBIX CPABHEHUM aHTIUHUCKUX TMOATOB SIBISETCS yMOJI00JEHHUE BO3ITIO0ICHHOTO
peiOe, TMOMajapIIe Ha KPHOYOK WIM B ceTH. Hepeako mpoBoAUTCS mapalieb MEXIY
BJIIOOJICHHBIM M NTHUIICH, MOMABIICH B CHIIKM WJIM MOCAKECHHON B KiIeTKy: “But caught within
the subtle snare,/ | burn and feebly flutter there” (Byron); “He [the prince of love] caught me
in his silken net, / And locked me in his golden cage” (W. Blake); niu Mexay BIOOUBIIMMCS
YEJIOBEKOM M HACCKOMBIM, 3aIllyTaBIIMMCS B MAyTHHE M CTAaBIIMM J0ObIueH mayka: “Since |
was tangled in thy beauty’s web,/ And snared by the ungloving of thy hand” (John Keats).
31ech BaXXHOE 3HAUCHHE UMEIOT riaroiel “catch”, “snare”, “tangle”. Ilpu sToM 1H000BB Kak
OTCYTCTBUE CBOOOJIbI PEAKO acCOIMUpyeTcsi ¢ HacuiaueM. JIoByIlika, KJieTKa, TIOpbMa MOTYT
OBITh, 1O KpaifHel Mepe, BHEIIHE OYCHb MPUBJICKATEIBHBI Il BIroOienHoro (“subtle snare”,
“silken net”, “golden cage”, “fetters wrought of furnished gold”, “sweet imprisonment”).

Onnako HanboJiee pacpoCTPaHEHO YIOA00IEHUE BIIIOOJIEHHOTO pady UiU MJICHHUKY, B
KOTOPOM MPOCIICKUBAECTCS MOTHB MOPAOOIIEHUSI OJHOTO yYaCTHHKA JIOOOBHBIX OTHOIICHUM
ApyruM (B OCHOBHOM, MYXXUYHWHBI KeHIIMHOW). B conerax Cmencepa w3 mukima Amorett
BorutouieHnto oopasznoit mapaaurmel JIOBOBb=IIOTEPA CBOBO/bI ciyxar meradopsl,
OIMCHIBAIOIINE HACHIILCTBCHHOE IIEHEHHE KEHIMUHON cBoero mokiaonnuka (“And by the bay

23



which | unto her gave,/ Accounts myself her captive quite forlorn” (XXI1X)) u no6poBosibHOE
paOckoe MOJYMHEHHE MY)KUUHBI cBoed BosmoOmenHon (“But sith she will the conquest
challenge needs,/ Let her accept me as her faithful thrall” (XXIX)). MysxunHa 100pOBOIBHO
CTaHOBHTCSI «paboM» CBOEH Jambl M B CTHXOTBOpeHHsX japyrux moaros: “What joys | found
being a Slave/ To every conquering smile she gave” (A. Behn (1640-1689)); “So great a
Slave to fall in love,/ And to an Unknown Deity/ Resign my happy Liberty” (A. Behn); “When
with love’s resistless art/ And her eyes she did enslave me” (J. Wilmot).

Ecnu nmo6oBp — 3T0 motepss cBOOOABI, TO pacCTaBaHUE MOKET BOCHPUHHMMATHCS Kak
ocsoboxacuue: “And | am glad, yea, glad with all my heart,/ That thus so cleanly I myself can
free” (M. Drayton (1563-1631));“Never were hearts more eager to be free”... “But it is better
that our lives unloose” (Ph. Larkin (1922-1985)). Puuapx JlaBiuc B cBOeM CTUXOTBOPEHHUH
“To Althea. From Prison” mpoTHBOMOCTaBISIET peabHYI IMOTEPIO CBOOOJIBI B TIOPHME
(“Stone walls do not a prison make,/ nor iron bars a cage...”) u cBo6oay ayxa, KOTOPYIO JaeT
yenoBeky Hacrosimas Jo6osb (“If | have freedome in my Love,/ And in my soule am free...”).
JIx. Japmu (1795-1846) onmceiBaeT ABONCTBEHHOCTH JIFOOOBHOTO YyBCTBA, CPAaBHHUBAS €O C
«TIOpHMOU Ha cBOOOe»: “Say what is love — is it to be/ In prison still and still be free/ Or
seem as free — alone and prove...”.

B 20 B. oTHOIIEHHE K paOCKOMY CIIYKEHHUIO BO3ITIO0JICHHON Y TO3TOB MEPECTAET OBITh
cepre3nbiM. B cruxorBopenun She Charged Me paGekoe ciyskenue «koposese» (“A folly
passed ere her reign had place”) npespariaercs B arodoBHy0 urpy: “Ere long, in our play of
slave and queen”(Th. Hardy). IlneHenue a1000BBI0O MOET O3HAYaTh IOTEPIO CBOOOIBI
00OMMM y4YaCTHUKAMM JIIOOOBHBIX OTHOLIEHUH, YTO BBIpa)kaeTcsl MpH IoMolu Oosee
abctpaktHeIx cioB “heart’s bond”, “linkage”: “...for reasons unknown, and fate has bound
them fast/ one to another in linkages that last...” (J. Berryman (1914-1972).

Kak noxkasasio wuccienoBaHue marepuayla aHIJIMHUCKOM  IOJ3MH, Iapagurma
JIIOBOBb=IIOTEPA CBOBO/bI mnperepnena cyniecTBEHHbIE M3MEHEHUS Ha INPOTSIKEHHUH
BEKOB. Bo-mepBhIX, yTpaTuiachk Ujes 3aBUCUMOCTH BIIFOOJICHHBIX JIFOACH U 4yBCTBA JTIOOBH OT
KaKMX-JTHO0O BBICIINX CYIIECTB, YIPABJSIIOIIMX YEIOBEYCCKMMH B3aMMOOTHOIICHUsAMHU (the
king/ prince of Love). Bo-BTOpbIX, U3 MOITHUYECKOTO sI3bIKA MCUE3IH CJIOBA, OMUCHIBAOIIUC
aTpuOyThl (hu3MYecKOro JuIIeHUs cBoOoael: “fetters”, “chain”, “nets”, “snare”, “cage” u mp.
[lomensics Ha®op mnpueMoB, NpHU TOMOIIM KOTOPBIX KOHIENTyalbHas MeTadopa
JIIOBOBbB=IIOTEPA CBOBO/IbI HaxoauT cBOE BOIUIONIEHUE B aHTJMKUCKON MO33UH PA3HBIX
BCKOB; SI3BIKOBBIE MeTadopbl cranmu Oonee abcrpaktabiMu (“to bind”, “to link” u . n.).
VYnonoo6nenue JIKOBOBbL=IIOTEPA CBOBO/bI k 20 BeKy CyLIECTBEHHO MEHSAETCS U Ha
CMBICJIOBOM YpPOBHE, 00O3Hauas HE CTOJbKO PAOCKYI0 3aBUCHMOCTH OJIHOTO YEJIOBEKAa OT
npyroro (Kak MpaBUJIO, TOKJIOHHHUKA, JOOUBAIOLIETOCs B3aMMHOCTU OT CBOEW M3OpaHHUIIbI),
CKOJIBKO B3aMMHYIO 3aBUCUMOCTb JHOOSIIINX JIFO/IEN, UX CBSI3b HA JYXOBHOM YPOBHE.

I'maBa S5 «Poab o00pa3sHbIX mNmapagurM B JIMHIBONO3THYECKOM aHAJIU3e
CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB» MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHUIO TOT0, KaK U3y4YeHHUE TapagurmM o0pa3oB
MOXKCT TIIOMOYb YCIICINHO OCYIICCTBJIIATH JIMHTBOMOATUYECKUIT aHalIu3 MOAITHYECKHUX
IIPOM3BEICHUM M KaK TIOJy4YCHHbIE 3HAHUsA IIPUMEHHTH Ha IIpakTHKe. B 3Tol TI1aBe
MMPOBOAUTCA JIMHTBONOATUYECKUIN aHaJIN3 TPEX MOITHYCCKUX TCKCTOB (]_HGKCHI/Ip, MOHOJIOT
Makb6era “She should have died hereafter” (Macbeth, V, 5), Bunesim Kamnen bBpaitant
“Thanatopsis”, Tomac Xapau “She Charged Me”), B 1ieHTpe KaKA0ro U3 KOTOPBIX HAXOIUTCS
OJIHO M3 PAaCCMOTPEHHBIX MOHATHI: «KU3HBY», «CMEPTHY, «IHO00BBY», COOTBETCTBEHHO. B 3THX
MO3TUYCCKUX  IMMPOMU3BCACHHUAX paCcCMAaTpUBACMBIC B HaHHOﬁ Auccepraguu  MOHATHUSA
MPEACTABISIOTCS B pa3HBIX pakypcax ©  MeTadOpUUECKH MEPEOCMBICISIIOTCS  C
UCIIOJIb30BAHMEM HE OJIHOM, a cpa3y HECKOJbKMX O0Opa3HbIX aHajoruid. 31ech
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paccMaTpuBaeMble aHAJIOTUHU, Oyay4d OOYCIOBJIEHBI TJOOATBbHBIM aBTOPCKUM 3aMBICIIOM,
COYETAIOTCA M BCTYHAlOT B pPa3HOOOpa3Hble OTHOLIEHUs. B 3Tol rinaBe mMoOKa3aHo, Kak
KOHIIETITYallbHbIE MeTa(OpHhI, CBA3aHHBIE C OJTHUM U3 TPEX U3y4aeMbIX MOHITUH, PA3BUBAIOTCS
B TIpejiefiax JaHHOTO MOATUYECKOr0 KOHTEKCTa U KaK OHU IMOMOTAlOT BBIPA3UTh OOIINI CMBICT
CTUXOTBOPEHHSI.

B 3akiawoyennu moABOASTCS WTOTHM MPOBEIECHHOIO HCCIEAOBAHUS M 0000IIAl0TCS
OCHOBHBIE PE3yJbTaThl PAOOTHI.
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